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Laugh and grow fat 

 

 یادداشت

 

ثٕ٘  ٙي ٽٍ ٙبډڄ َبْ اوڂچٕٖٓاڅمظڄٵََىڀ ١َة ٭ىًانٕبڃ ځٌٙشٍ ثوٚٓ اُ يٹز ډه َٝٳ سَػمّ ٽشبثٓ ثب  ىٍ ٙ٘

 ٥ىِاڅمظڄ ١َةَِاٍ ي ٔټ  ّٽشبة كب١َ ډؼمً٭اوي. اڅمظڄ إز ٽٍ اُ ډىبث٬ ډوشچٴ ځَىآيٍْ ي سَػمٍ ٙي١ٌَة 4211 اُ

 ډىشَٚپشَيوٕټ څثٍ ًٍٝر اُيىْ ثٍ َڈ ٍا َبْ اوڂچٕٖٓاڅمظڄٵََىڀ ١َة ٽشبة .اويٙيٌځچـٕه  ٽشبةآن  اُ ٽٍ إز

ٽشبة ٽًؿټ ػياځبوٍ ډىشَٚ ٽىڈ  ثٍ ًٍٝر َبْ ٥ىِ اوڂچٕٖٓ ٍااڅمظڄاْ اُ ١َةډؼمً٭ٍاځَ اډب ٵپَ ٽَىڇ  ،هًاَڈ ٽَى

ًٍٝر  ثٍ َبآن سَثٕ٘ اوي.ٙيٌ ډَست اوڂچٕٖٓ ْاڅٶجب كَيٳ ثٍ سَسٕت ْ أه ٽشبةَباڅمظڄ١َة. اُ آة ىٍثٕبٔي ػبڅجٓ

اډٕيياٍڇ اُ هًاوين أه  ٙٮَ وٕمبٔٓ ٽًسبٌ. ي ىي ٔب ؿىي ثٕز ثٕز،سټ ډ٫َٞ،سټ ،ډ٫َٞوٕڈثٍ ًٍٝر  اوي:ډًُين سَػمٍ ٙيٌ

 ٽشبة څٌر ثجَٔي.

اُ  اڅمظڄ١َةأه ٍ أه إز ٽٍ ډى٪ً ،آډيٌ وبڇ ُثبن ىٔڂَْىاهڄ دَاوشِ  اڅمظڄ يٽٍ ىٍ اوشُبْ ٔټ ١َة ؼبٽََ: س١ًٕق

 آن ُثبن ياٍى ُثبن اوڂچٕٖٓ ٙيٌ إز.

 
 ډُيْ اكميْ

 ٹڈ ـ 0617 ډَىاى 04
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A bad workman blames his tools. 

 ٽٍ سَ ُىن ٽبٍ يْ إز ثي ٝىٮشڂَ

 (ٵَاوًْٖ. )إز يْ اثِاٍ ډٺَٞ ٵٺ٤ ځًٔي ٽٍ

 

A bad workman quarrels with his tools. 

 ٽبٍٗ ي ٽٖت ػبْثٍ ثي ٝىٮشڂَ

 .اثِاٍٗ ثب ػىڀ ثٍ ًٙى َٕځَڇ

 

A barber learns to shave by shaving fools. 

 ځَٵز ٔبى ٕچمبوٓ ٍا سَإٙين ډً

 .هَٵز ډٚز ٔټ َٕ ي ٍٔ٘ سَإٙين ثب

 

A barley-corn is better than a diamond to a cock. 

 دٕ٘ هًى ٔټ هَيٓ دىياٍى

 .ػً ثٍ اڅمبٓ َڈ َٙٳ ىاٍى

 

A beggar pays a benefit with a louse. 

 ىٌثٍ ځيا ٹ١َٓ ي ياډٓ اځٍ ََٽٔ ډٓ

 .ىٌدٔ ډٓ ٍٔ ٙذ٘ ځيا ثبًٕى اين ياډً 

 

A beggar’s purse is bottomless. 

 .اوشُبٕزثٓ ځيا ٔټ َبْػٕت

 

A beggar’s scrip is never filled. 

 .وٕٖز ٽٍ وٕٖز دَٙيوٓ ځيا ډَىّ ٽٕٖ

 

A bird never flew on one wing. 

 اْ سب كبڃوذَٔيٌ دَويٌ

 ثب ٵٺ٤ إشٶبىٌ اُ ٔټ ثبڃ

 ډَٚيةثب ٵٺ٤ ٔټ دٕبڅّ )= 

 (.ًٙڇ َٕكبڃثىيٌ ٭مَاً ومٓ
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A black man is a jewel in a fair woman’s eye. 

 .إز ػًاََ ُٔجب ُن ٔټ َبْؿٚڈ ىٍ ؿَىٌٕٕبٌ ډَىْ

 

A blate cat makes a proud mouse. 

 ٽمَي ثٍٚ ٽٍ هًوٍّ ځَث

 !ٽًؿًڅً ډًٗ ٍٙډٓ ٔچٓ ؿٍ

 

A bleating sheep loses a bite. 
 ١ٍَ ٽَىٌ اْ أه ي٤ٕڅٺمٍ

 ځًٕٶىيْ ٽٍ يٹز َٝٳ ٱٌا

 ثٮٓ ىٍآيٍىٌ.اُ هًىٗ ث٬

 

A blind man would be glad to see it. 

 .ٙي هًاَي هًٙلبڃ ىٔيو٘ اُ ٽًٍ ډَى

 

A blind man’s wife needs no paint. 

 ََ ُوٓ َمَٖ ډَىْ ٽًٍ إز

 .اُ ثِٻ ٽَىن هًى ډٮٌيٍ إز

 

A boy’s love is water in a sieve. 

 ٕبڃدَْٖ ػًان ي ٽڈ٭ٚٸ 

 (إذبوًٕڅٓ) آثٓ إز ٽٍ َٖز سًْ ٱَثبڃ.

 

A bustling mother makes a slothful daughter. 

 ُن ُثَيٍُوڀ ؿبلاٽٓ

 (دَسٲبڅٓ) ځٚبى ثبٍ آٍى.ىهشَْ ٽًن

 

A buxom widow must be either married, buried, or shut up in a convent. 

 ٔټ ُن ثًِٕ ٙبىاة ي سذڄ

 ثجبٔي ٽٍ ثٍ ًََٙ ثَيىٔب 
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 ٔب ٽٍ ىٍ ٹجَ ثوًاثبوىيٗ

 (إذبوًٕڅٓ. )اْ كجٔ ًٙىٔب ٽٍ ىٍ ًٝډٮٍ

 

A carrion kite will never be a good hawk. 

 لاٙوًٍ ٭مَاً اځَ ٔټ ُٱه

 .ًٙى دٖىئيٌ ي هًثٓ ٹًٗ

 

A cat has nine lives, yet care will kill a cat. 

 ثبُ اډب ىاٍى؛ ػبن وٍ ځَثٍ

 .ٽٚز هًاَي ىڅًٌٍٚ ٍا ځَثٍ

 

A child may have too much of his mother’s blessing. 

 ٭بڅمٍٔټ اْثـٍ ََ ٹٖمز

 .إز يْ ډبډبن هَٕ ى٭بْ اُ

 

A child’s bird and a boy’s wife are well used. 

 :٥ٶچپٓ ىي أه اُ ًٙىډٓ إشٶبىٌ هًة

 .ٽًىٽٓ ډَٯ ي ػًاوپٓ َمَٖ اُ

 

A close mouth catches no flies. 
 (إذبوًٕڅٓ) .ځَٕىومٓ ډڂٔ ثمبوي ثٖشٍ ٽٍ ىَبن

 

A cock is bold on his own dunghill. 

 (لاسٕه. )إز دَػَئز اٗٵ٢چٍ سڄ ٍيْ هَيٕٓ ََ

 

A contented ass enjoys a long life. 

 ځَ هَْ ٹبو٬ ي ٍا١ٓ ثبٙي

 (دَسٲبڅٓ) ٭مَ اي ٭مَ ىٍاُْ ثبٙي.

 

A dead wife is the best goods in a man’s house. 

 آٹبٔټ  َٖز سًْ َٕاْ
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 .ٔټ ُن ډَىٌ ثُشَٔه ٽبلا

 

A deaf husband and a blind wife make the best couple. 

 ٽَ ًََٙ ي ٽًٍ ُن ُيع

 .إز ػُبن ُيع سَٔهډ٦چًة

 

A dog’s tooth, a horse’s hoof, and a baby’s bottom are not to be trusted. 

 ثبٔي ٽٍ ا٥مٕىبن ثٍ ىويان ٕڂٓ ٽَىنومٓ

 (ٵَاوًْٖ. )ثٍ ٕڈ إجٓ ي ډبسلز ٔټ وًُاى َڈ ا٢ٔبً

 

A fair woman and a slasht gown find always some nail in the way. 

 ٍٍٔ٘ٔ٘ ٍىاْ ٔټ ي ٹٚىڀ ي وبُ ُن ٔټ

 .هًٔ٘ ٍاٌ اويٍ ٔبثىيډٓ سِٕ َبٔٓډٕن

 

A fair woman smiling, bespeaks a purse weeping. 

 ُن ُٔجبْ هىياوٓ وٚبن إز

 (أشبڅٕبٔٓ) ٽٍ ٽٕٴ دًڃ ډَىْ ىٍ ٵٲبن إز.

 

A fine night to run away with another man’s wife. 

 ٽٖٓ ٽٍأه ثَاْ هًثٓ ٙت

 .(ډُشبثٓ ٙت ٔټ)=  ٽىي ٵَاٍ ىٔڂَْ ُن ثب

 

A fool at forty is a fool indeed. 

 .إز اكمٸ ٹ٦ٮبً ٕبڅٍؿڄ اكمٸ

 

A fool dances without a fiddle. 

 .ٍٹٞيډٓ ئچه ثيين ٭ٺڄثٓ

 

A fool is ever laughing. 

 .إز هىيان َمًاٌٍ اثچُٓ ََ
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A fool is known by his babbling. 

 .ٙىبٕىيډٓ دَس٘ ي ؿَر ثب ٍا ٭ٺڄثٓ

 

A fool is pleased with his own folly. 

 .إز هَٕىي هًى ٭ٺچٓثٓ ُ ٭ٺڄثٓ

 

A fool loseth his estate before he finds his folly. 

 ثجَى دٓ هًى ٭ٺچٓثٓ ثٍ ٽٍ آوٓ اُ دٕ٘

 .ثذَى ىٕش٘ ُ ٭ٺڄَٕډبّٔ ثٓ ي ډبڃ

 

A fool may throw a stone into a well, which a hundred wise men cannot pull out. 

 ثٖب ٽٍ سًْ ؿبَٓ ٕىڂٓ اوياُى ٔټ اثچٍ ډَى

 .ٽَى ثَٕين وشًاوىي وِٕ ٭بٹڄ ډَى سب ٝي ٽٍ

 

A fool will not give his bauble for the Tower of London. 

 اثچُٓ هَر ي دَر هًى ٍا ثب

 ثَع څىين ٭ًٟ ووًاَي ٽَى.

 

A foolish woman is known by her finery. 
 (ٵَاوًْٖ) .ٙىبٕىيډٓ يثَٹٍُ٘ٷ ثب ٍا ٭ٺڄثٓ ُن ٔټ

 

A fool’s paradise. 

 (.ډلبڃ هٕبڅجبٵٓ)=  اكمٸ ٔټ ثُٚز

 

A fool’s tongue is long enough to cut his own throat. 

 ٹيٍُثبن ٔټ اثچٍ ثچىي إز آن

 ٽٍ ٍاكز ځچًْ هًىٗ ٍا ثجَى.

 

A fortress and a woman that comes to parley is willing to yield. 

 ُوٓ ي ٝچق ثَاْ ٽٍ اْٹچٮٍ

 إز آډيٌ ٍٵبٹز ثَاْ ٽٍ
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 ثڂَٕ ٕٶز اوي،ٽَىٌ ٙڄ ىي ََ

 .إز ُىٌ ډو٘ ُن ي إز ٵشق ٹچٮٍ

 

A girl draws more than a rope. 

 (إذبوًٕڅٓ) .ٽٚيډٓ ٥ىبثٓ اُ ثٕ٘ ىهشَْ

 

A girl unemployed is thinking of mischief. 
 إز ثٕپبٍ ٽٍ ىهشَْ َٕ ىٍ

 (ٵَاوًْٖ) .إز آُاٍ ي إز ٵشىٍ ًَٓ

 

A good lawyer is an evil neighbour. 

 .إز اَْمٖبٍٔ ثي هًة يٽٕڄ ٔټ

 

A good occasion for courtship is when the widow returns from the funeral. 
 سيٵٕه ډَإڈ اُ سب ثًٌٕ

 .ايٕز اُ هًإشڂبٍْ يٹز ٍٕي،ډٓ

 

A gossiping woman talks of everybody, and everybody of her. 

 ٱٕجز ٽىيُوټ اُ َمٍ هبڅٍ

 (دَسٲبڅٓ) ٽىىي.وِٕ َمٍ ٱٕجز اي ډٓ

 

A grunting horse and a groaning wife seldom fail their master. 

 ْ ځىيٱَٱَي ٭ٕبڃ ٔټ ي هَهَي إت ٔټ

 .ډبوىيډٓ ثٖشٍ هًىِ ثٕـبٍ ٝبكت ٍٔ٘ ثٍ

 

A hand-saw is a good thing, but not to shave with. 

 إز هًثّٓ يٕٕچ ىٕشٓاٌٍ

 .وٕٖز اډب ٍٔ٘ اٝلاف ډبڃ

 

A head that’s white to maids brings no delight. 

 ډَى َٕ ٍيْ ډًْ ىځَ إز ٕٶٕي ؿًن
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 .آيٍى ووًاَي اي ًٙٷ َٕ ٍا ىهشَان

 

A hired horse tired never. 

 إجٓ ٽٍ ٽَأٍ ٽَىٌ ثبٙىي اي ٍا

 ياډبويٌ ي هٖشٍ وٚيٌ سب كبلا.

 

A hog in armour is still but a hog. 

 ثپىي سه ثَ ٽٍ وِٕ ٌٍُ هًٻ ٔټ

 .إز هًٻ ٔټ ٵٺ٤ ثبُ وپىي، ٵَٹٓ

 

A hungry man thinks the cook lazy. 

 دىياٍىآىڇ ځَٕىٍ ډٓ

 آٙذِ ٽًن ځٚبىْ ىاٍى.

 

A king without learning is but a crowned ass. 

 وياٌٍ ٽًٕٓاى ٽٍ بَٓٙ

 .سبػياٌٍ الاٯ ٍٔ سىُب

 

A knave discovered is a great fool. 

 .إز ډٚىڀ اوِي ًٙى ثبُ ډـ٘ ٽٍ ًٍڅٓ

 

A lawyer never goes to law himself. 

 ٙوٜ يٽٕڄ اُ ٽٔ ىٔڂَ ثٍ َٕؾ يػٍ

 (أشبڅٕبٔٓ. )ٽىيومٓ ََځِ ثٍ ىاىځبٌ ٙپبٔز

 

A lazy sheep thinks its wool heavy. 

 سىجڄ ٵپَ ي ًٽَٗ أه إز: ځًٕٶىي

 إز.َبْ سه ډه ؿٺيٍَ ٕىڂٕه دٚڈ

 

A lie is halfway around the world before the truth gets its boots on. 
 ٽىي دب ثٕبٔي سب ٍا هًى َبْدًسٕه ٍإز
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 .إز ٍٵشٍ ٍا آن وٞٴ ىوٕب ىيٍ اُ ىٍيٯ ٔټ

 

A light purse makes a heavy heart. 

 ٍٙ هبڅٓ ٽٍ َمٕه آىڇ ػٕت

 .ٍٙډٓ دَ ػبٗثٍ آىڇ ىڃ

 

A lisping lass is good to kiss. 

 .هًٍىډٓ ثًٕٕين ىٍى ثٍ ُويډٓ كَٳ ُثبوٓوًٻ ٽٍ ىهشَْ

 

A little nonsense now and then, 

Is relished by the wisest men. 

 اويځبٌ ډَىاوٓ ٽٍ هٕچٓ ٭بٹڄ

 اوي.ثبُْ هًى هًٙيڃثب ٽمٓ هڄ

 

A little of everything is nothing in the main. 

 ََؿٓ اُ ًٌٍٍٔ

 .ؿَٕٓؾ ٍٙډٓ َڈ ٍي

 

A lord’s stomach and a beggar’s purse agree not. 

 ځيا دًڃ ٽٕٴ ي ډٮيِ څَى

 .آٔىيىٍومٓ ػًٍ اثياً

 

A maid that laughs is half taken. 

 هىيى سًْ ٍيْ سً َٕډٖزىهشَْ ٽٍ ډٓ

 .ٽٍ ٙڄ ٙيٌ ي وٕمٓ اُ ډو٘ ُىٌ إزٔٮىٓ أه

 

A man of many trades begs his bread on Sundays. 

 وًوًٚ ىاٌٍ ٙٲڄ هٕچٓ ٽٍ اين

 .ٽىٍډٓ ځيأٓ ٔپٚىجٍ ٍيُ

 

A man of straw is better than a woman of gold. 

 ډَى اځَ اُ ٽبٌ َڈ ثبٙي َٕ إز



11 
 

 اُ ُوٓ ٽٍ دٕپَ اي اُ ٍُ إز.

 

A man who is his own lawyer has a fool for his client. 

 ثبٙي هًٔ٘ يٽٕڄ ٽٍ ډَىْ

 .ىاٍى ډٚىڀ ډٚشَْ ٔټ

 

A man’s best fortune is a dead wife. 

 هچيإٓٙبنِ ډٲٶًٍّ ډَكًډ ُن ٔټ

 ٔټ ډَى ثبٙي ىٍ ػُبن. هًٙجوشٓ آهَ

 

A man’s best fortune, or his worst, is a wife. 

 ىٍ ٽٍ ٙبوٖٓ ثيسَٔه ٔب ثُشَٔه

 .إز َمَْٖ ىاٍى ډَى ٔټ ُويځٓ

 

A mouse will die, but will not love a cat. 

 ثٍ ٹٕمز َٕ هًىډًٗ كشٓ 

 اْ ووًاَي ٙي.٭بٙٸ ځَثٍ

 

A nod for a wise man, and a rod for a fool. 

 ىاىن سپبن َْٕ ٭بٹڄ ثَُ

 .ٽًىن ٔټ ثَاْ َڈ اْسَٽٍ

 

A nod from a lord is a breakfast for a fool. 
 إزاْ ىًٔاوٍ ثَُ آن ډَى ٽٍ اي إپڄ

 اْ إز.َٕ سپبن ىاىن ٔټ څَى ؿً ٝجلبوٍ

 

A nod’s as good as a wink to a blind horse. 

 سً ٽٍ ٽًٍ إت ثَُ وپىي سٶبيسٓ

 .ثِوٓ ؿٚمپٓ ٽٍ ٔب ثيْ سپبن َْٕ

 

A poor wedding is a prologue to misery. 
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 دبٕزٵٺَٕاوٍ يٹشٓ ٭َيٕٓ ثٍ

 َبٕز.ُيع ثيثوشٓ َٕآٱبُ

 

A pound of care will not pay an ounce of debt. 

 ثڂياُى ٍا سً ٽٍ ٵٚبٍْ ي اوييٌ ډه ٔټ

 .دَىاُىثبُومٓ ٍا سً ٹَٟ ٔټ ووًى

 

A proud heart and a beggar’s purse agree not well together. 

 ځيا ػٕت ٔټ ي ډٲَيٍ ىڃ ٔټ

 .سب ىي أه َڈ ثب وبػًٍوي ٕوز

 

A proud heart in a beggar’s breast. 

 .ځيا ډَىّْ ٕٕى ىٍ دَډي٭ب ىڃ ٔټ

 

A rich man is never ugly in the eyes of a girl. 
 إز ٱىٓ ي ىاٍا ٽٍ ډَىْ آن ََځِ

 (ٵَاوًْٖ) .وٕٖز ثئٍوز ىهشَْ وڂبٌ ىٍ

 

A rich man’s money hangs him oftentimes. 

 طَيسمىي ػىبة َبْدًڃ

 .آئِوي ىاٍ ثٍ ٍا اي اٱچت

 

A rude ass is better than a wilful man. 

 إز هَ هٕچٓ ٽٍ وٶُمٓ الاٯ

 .إز ثُشَ هَٽچٍ آىڇ ٔټ ُ

 

A sack full of fleas is easier to watch than a woman. 
 ٽټ ُ دَ اْځًوٓ اُ وڂُجبوٓ

 (آڅمبوٓ) .إز سَإٓبن ُن ٔټ دبٕٔين ُ

 

A ship and a woman are ever repairing. 
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 ُن ي ٽٚشٓ: سه ىي أه مٍَٕٚ َٖشىي

 (لاسٕه) .ٙين سٮمَٕ كبڅز ىٍ ٽٍ اوڂبٍ

 

A sow is dreaming of bran. 
 (ٵَاوًْٖ)ثٕىي. هًٻ هًاة ٕجًٓ ډٓ

 

A sow may whistle, though it has an ill mouth for it. 

 ىَىٓ ايځَؿٍ  ،ثٖب ٽٍ ًٕر ُوي هًٻ

 ُوٓ.ؿَوي ي ډٖوٌَ ىاٍى ثَاْ ًٕر

 

A tale twice told is cabbage twice sold. 

 ؿٕٖز؟ اْ ٽٍ ىي ثبٍ ځًٔٓٹٍٞ

 .إز ثٶَيٙٓ ثبٍ ىي ٽٍ ٽچمٓ

 

A watched pot never boils. 

 .وٕبٔي ػًٗ ثِوٓ ُڃ آن ثٍ ٽٍ ىٔڂٓ

 

A whistling woman and a crowing hen are neither fit for God nor men. 

 .ډَىان ىٍى ثٍ وٍ ي هًٍويډٓ هيا ىٍى ثٍ وٍ ٽىبنٹًٹًڅٓ ډَٱٓ ي ُوبنًٕر ُوٓ

 

A widow loves again before she leave mourning. 

 ًٙى ٵبٍٯ ٭ِا ٽِ آوٓ اُ دٕ٘

 .ًٙى ٭بٙٸ ىځَ ثبٍ ُنثًٌٕ

 

A wife brings but two good days, her wedding day and death day. 

 آٌٍډٓ هًة ٍيُ ىي ٽلاً سً ثَاْ ُوز

 (ًٔوبوٓ) .يٵبس٘ ٍيُ ٔپٕ٘ ٭َيٕٓ، ٍيُ ٔپٕ٘

 

A wilful man never wants woe. 

 ؿِْٕ يٹز َٕؾ ٽٍ څؼجبُ

 .وياٍى ٽڈ ٱٍٞ ثبثز اُ
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A wilful man will have his way. 

 .ٽىيډٓ ٍا هًىٗ ٽبٍ آهَٗ څؼجبُ ډَى ٔټ

 

A wise man changes his mind, a fool never will. 

 څٕټ ًٙى؛ ٭ًٟ و٪َٗ ٭بٹڄ

 .إز ثًى ٽٍ َمبن و٪َٗ اكمٸ

 

A wise woman is twice a fool. 

 .ثجً اويٍ ثجًٕز ٭بٹڄ ُن ٔټ

 

A woman, an ass, and a walnut tree, 

The more you beat them, the better they’ll be. 

 ځَىٽبن ىٍهز ٔب هَ ٔټ ډظڄ ٍا ُوٓ ََ

 .ًٙىډٓ ثُشَ اوڂبٍ ُوٓډٓ ثيسَ ََؿٍ

 

A woman and a cherry are painted for their own harm. 

 آډٍِْٕوڀ ي آٍأ٘ ثٍ ٕلآځ ي ُن

 .ؿِْٕ ـ ثلأٓ ثٕبٍوي هًٔ٘ َٕ ثَ

 

A woman and a glass are ever in danger. 

 .ه٦َوي ىٍ َمٍٕٚ ٍٕٙٚ ي ُن

 

A woman can do more than the devil himself. 

 ٍػٕڈ ٦ٕٙبن هًى اُ سَثٕ٘

 .إز ٕبهشٍ ُوٓ ىٕز اُ ٽبٍ

 

A woman conceals what she knows not. 

 ىاويومٓ ٍا آوـٍ ُوٓ ََ

 .يهًاوومٓ َمٍ ځًٗ سًْ

 

A woman hath but one fault. 
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 ٱَٕ ٔټ ٭ٕت وٕٖز ىٍ ٔټ ُن

 (.ٽٍ كٖىٓ وياٍى اي اثياًأه): 

 

A woman hath nine lives like a cat. 

 .ىاٍى ػبن وٍ ځَثٍ ُن وِٕ ٙجٍٕ

 

A woman hath none other weapon but her tongue. 

 .وياٍى ُثبو٘ اُ ٱَٕثٍ ٕلاكٓ ُن

 

A woman is a weather-cock. 

 .ثبىومبٕز هَيٓ ُن

 

A woman is an angel at ten, a saint at fifteen, a devil at forty, and a witch at fourscore. 

 .إز ػبىيځَ ٔټ َٚشبىٕبڅڂٓ ىٍ ي ٦ٕٙبن ٔټ ٕبڅڂٓؿُڄ ىٍ ٹئٍٖ، ٔټ ٕبڅڂٓدبوِىٌ ىٍ ٵَٙشٍ، ٔټ ٕبڅڂٓىٌ ىٍ ُن

 

A woman is only a woman, but a good cigar is a smoke. 

 إز ُوٓ ٵٺ٤ ثبٙي ٽٍ ََآوـٍ اځَ ُن ٔټ

 .إز ٽٕٚيوٓ يڅٕپه هًة ثَٿ ٕٕڂبٍ

 

A woman is to be from her house three times: when she is christened, married, and 

buried. 

 :ىٍآٔي اٗهبوٍ اُ ثبٔي ثبٍ ٍٕ ُن ٔټ

 ٭َيٕٓ ډًٹ٬ ىٍ سٮمٕي، ٱٖڄ َىڂبڇ

 .َٕآٔي اي ٭مَ ؿًن يىٵى٘،ٽٶه يٹز ثب

 

A woman laughs when she can, and weeps when she pleases. 

 هىيٌيٹشٓ ثشًوٍ ډُٓوٍ 

 ډًٹٮٓ ٽٍ ثَاٗ ډمپه ٍٙ

 ځٌَٕ؟ٱًٌٍ ډٓؿٍ ُډًن آة

 سب ٽٍ ډٕڄ ډجبٍٽ٘ ثپٍٚ.

 

A woman may be ever so old, if she takes fire she will jump. 
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 ََ ُوٓ ََٹيٍ َڈ ٽٍ ٕبڅوًٍى ي دَٕ ٙي

 (ىاومبٍٽٓ) .دَى اُ ػبْ هًىََ ُډبن آس٘ ثڂَٕى ډٓ

 

A woman need but look upon her apron-string to find an excuse. 

 وڂبٌ ىهً ثىيدٕ٘ ثىي ثٍ ثبٔي ٵٺ٤ ُن

 .ځىبٌ ي ػَڇ ََ ثَُ ثٕبثي ٭ٌٍْ سب ٽَىٌ

 

A woman that is wilful is the worst plague. 

 .إز ىوئٌټ ُٓو ٥ب٭ًن ثيسَٔه

 

A woman who looks much in the glass spins but little. 
 ٽىي ثٕ٘ آٔىٍ ىٍ و٪َ ٽٍ ُن آن

 (ٵَاوًْٖ) .ٍٖٔيډٓ ون هًٔ٘ ىيٻ َٕ سَٽڈ

 

A woman’s heart and her tongue are not relatives. 

 .وياٍوي َڈ ثٍ ٍث٦ٓ ُن ٔټ ُثبن ي ٹچت

 

A woman’s in pain, a woman’s in woe, a woman is ill, when she likes to be so. 

 ىاٌٍ هٶه ُوٍ اڅجشٍ ىٍى

 ُوٍ اڅجشٍ ٱٍٞ ىاٌٍ ُٔبى

 ُوٍ اڅجشٍ ٕوز ثٕمبٌٍ

 (أشبڅٕبٔٓ) هًاى.ىڅ٘ ډٓ ََ ُډًوٓ هًىٗ

 

A woman’s mind and winter wind changes oft. 

 :٥جٮبً ٽىيډٓ سٲَٕٕ ٽٍ ٖزَ ؿِٕ ىي

 .ُنِ ٭ٺٕي ٔپٓ ُډٖشبن، ثبى ٔپٕ٘

 

A woman’s nay’s a double yea. 

 .إز ثچٍ ىيثَاثَ ُن ٔټّ و

 

A woman’s nay is no denial. 
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 .وٕٖز ٍى ػًاة ُن ٔټ ووَٕ

 

A woman’s reason – because I want it so. 

 .ډه هًاىډٓ ىڅڈ ػًٍْأه ٽٍؿًن: ُن ډى٦ٸ

 

A woman’s strength is in her tongue. 

 .آٔيډٓ اي ُثبن اُ ُن وَٕيْ

 

A woman’s tongue is the last thing about her that dies. 

 ډَٕىډٓ ٽٍ ُن ٭٢ً آهَٔه

 .إز يْ ُثبن ،يْ ډَٿ ډًٹ٬

 

A woman’s tongue wags like a lamb’s tail. 

 .ػىجيډٓ ثٌَ ٔټ ىڇ مبوىيَ ُن ُثبن

 

A woman’s vengeance knows no bounds. 
 (آڅمبوٓ) .وٚىبٕي ډَُ ي كي ُن ٔټ سًُْٽٕىٍ

 

A woman’s work is never at an end. 

 .ډبوي هًاَي وبسمبڇ ُن ٽبٍ

 

A young man married is a young man marred. 

 ډَىْ ػًان ٽٍ هَ ٙي ي ٭ٺي وپبف ٽَى

 ډَى ػًاوٓ إز ٽٍ هًى ٍا سجبٌ ٽَى.

 

A young whore, an old saint. 

 .دَٕ اْٹئٍٖ ػًان، اْٵبكٍٚ

 

Age and wedlock tames man and beast. 

 ٍا ػىڂڄ يكًٗ ي ډَىَب

 .ٽىي ٍاڇ اُىياع ي دَْٕ
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Agree, for the law is costly. 

 .ىاٍى هَع ٙپبٔز ىٌ، ١ٍبٔز

 

All are good lasses, but whence come the bad wives? 

 څًوي ي اويهًة ي هبوڈ ٙبنَمٍ ٽٍ ىهشَان

 آٔىي؟ډٓ ٽؼب ُ ىوٕب ثي ُوبن دٔ

 

“All freight lightens,” said the skipper, when he threw his wife overboard. 

 وبهيا يٹشٓ ٭ٕبڅ٘ ٍا ثٍ آة اوياهز ځٶز:

 (آڅمبوٓ) «َب، ثبٍ ا١بٵٓ ٍا ٕجټ ثبٔي ٽىٕڈ.ثـٍ»

 

All is well when the mistress smiles. 

 څجوىي اځَ ٽٍ ٍيْ څت هبومٓ وٖٚز

 ډَست إز.ؿِْٕ ٔٮىٓ ٭ؼبڅشبً َمٍ

 

All the world and his wife. 

 .٥َٳ ٍٔ آٹب َمَٖ ٥َٳ، ٍٔ ىوٕب ٽڄ

 

Although I am black, I am not the devil. 

 ډه ٕٕبَڈ، څٕټ ٦ٕٙبن وٕٖشڈ.

 

Always a bridesmaid, never a bride. 

 إز ٭َيٕٓ ٕبٹييٗ َمًاٌٍ

 .وٕٖز يڅٓ ٭َيٓ هًىٗ ََځِ

 

Always in love, never married. 
 ځَٕى اي ٽٍ ډٮمًلاًومٓ ُن

 .٭بٙٸ أه ُن إز ٔب آن ُن

 

Always you are to be rich next year. 
 ٔټ ٕبڃ ىٔڂَ إز ٹَاٍ َمٍٕٚ
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 ىاٍ ي سًاوڂَ.سً ډَىْ ًْٙ ډبٍٔ

 

An angry man seldom wants woe. 

 آىڇ سىيډِاع ٭ٞجٓ

 ډبوي.ثلا ډٓ څىڀ ويٍسبً

 

An ape is an ape, though clad in purple. 

 .إز ٭ىشَ ٔټ ٵٺ٤ ٭ىشَ َڈ ٙبٌ ٍىاْ ثب

 

An apothecary ought not to be long a cuckold. 
 ډَى ٭٦بٍ وياٍى اػجبٍ

 (ٵَاوًْٖ) ٽٍ ٹَډٖبٷ ثمبوي ثٖٕبٍ.

 

An ass is but an ass, though laden with gold. 

 .هٌَ ثبُ ،ثجٌَ َڈ ٥لا ثبٍ اځَ هَ

 

An ass laden with gold overtakes everything. 

 إز يْ ثبٍ ٥لا ٽٍ الاٱٓ آن

 اُ َمٍ دٕ٘ ُىن ٽبٍ يْ إز.

 

An ass laden with gold would enter the gates of any city. 

 ًًٕٕ آنثَى أهځَ هَْ ثبٍ ٥لا ډٓ

 ٽىي اي.ډُٓ ىٍياُِ ََ َُٙ ځٌٍ  دٔ

 

An ass loaded with gold climbs to the top of the castle. 

 ًٙى ثبٍ ٥لا ٽٍ هَ ََ ٍيْ

 .ٍيى ٽبمِ ٽىڂَ َٕ سب

 

An ass must be tied where the master will have him. 

 ََٽؼب ٝبكت آٹب هٌَ ٭ٚٺ٘ ثپٍٚ

 ػب َٕ اٵٖبٍ هٌَ ثٖشٍ ثٍٚ.ثبٔي اين
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An ass prefers oats to roses. 
 هَ إز ؿىٕه ٵپَْ اويٍ ١مَٕ

 إز. ٽٍ ػً اُ ځڄ َٕم َڈ ثُشَ

 

An ass pricked trots. 

 هًٍىٌ وٕٚشَ ٽٍ الاٱٓ آن

 !ديٍډَىٌ ٍيىډٓ ًٍٔسمٍ

 

An ass, though loaded with gold, feeds on thistles. 

 إز ثبٍ الاٱٓ ٍيْ ٥لا ځَ

 .إز هبٍ هًٍىيهًٍاٽ٘ َڈ ثبُ

 

An ass will not lose his oats for want of braying. 
 هًىٗ ٔټ هَځٌٍى اُ ػً ٔٺٕه ومٓ

 هب٥َ هًىىاٍْ اُ ٽمٓ ٭َ٭َ.ٵٺ٤ ثٍ

 

An egg will be in three bellies in twenty-four hours. 

 .إز ٙپڈ ٍٕ سًْ ٕب٭ز ؿُبٍ ي ثٕٖز ٭َٟ ىٍ ډَٯسوڈ ٔټ

 

An empty purse fills the face with wrinkles. 

 ډٶچًٻ ٔټ دًڃ ُ هبڅٓ ػٕت

 .ؿَيٻ ي ؿٕه ُ ٽىي دَ ٍا ؿٌَُ

 

An ignorant thinks all things wrong which he cannot understand. 

 اي ٽٍ ؿِْٕ ََ ٽٍ اوئٚي ػبَڄ

 .ه٦بٕز ثبٙي ٵُمٕيو٘ اُ ٭بػِ

 

An ill-tempered woman is the devil’s door-nail. 

 (ىاومبٍٽٓ) ََ ُن ثي٭ىٺٓ ډٕن ىٍ اثچٕٔ إز.
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An ill-willy cow should have short horns. 

 ثبٙي ثيهًاٌ ي َٕٽ٘ ځبيْ ؿً

 .ثبٙي ٽًسبٌ اي ٙبم ثجبٔي

 

An oath like an egg is soon broken. 
 .ًٙىډٓ ٙپٖشٍ ُيى ډَٯسوڈ ٙجٍٕ ٹٖڈ

 

An old ewe dressed lamb fashion. 

 (.ىهشَٽبن څجبٓ ىٍ دَُٕوٓ)=  َبثٌَ څجبٓ ىٍ دَْٕ ډٕ٘

 

An unbidden guest knows not where to sit. 

 ٕزآډيٌ ػبٔٓ ثٍ ى٭ًرثٓ ََٽٍ

 .وٖٚز ثبٔي ٽؼب ىاويومٓ اي

 

An unbidden guest must bring his own stool with him. 

 ٍيى اْډُمبوٓ ثٍ ٽٍ ََٽٖٓ وبهًاويٌ

 .ثٕبيٍى ٍا هًىّ ؿبٍدبٔ ٽٍ ثبٔي

 

Answer a fool according to his folly. 

 ٍا اكمٸ ٕؤاڃ ََ دبٕن

 .ثيَٕي كمبٹش٘ إبٓ ثَ

 

Any fool can bet. 

 .ثىيى ٣َٙ سًاويډٓ َڈ اثچُٓ ََ

 

Any stick is good enough to beat a dog with. 
 ؿىبن إز ډىبٕت ؿمبٹٓ ََ

 .آن ثب ُوٓ ٽشټ ٍا ٕڂٓ ٽٍ

 

Arthur could not tame a woman’s tongue. 

 .ٽىي ٍاڇ ٍا ُوٓ ُثبن وشًاوٖز آٍسًٍ
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 .(دٍٕٚ٭بٙٸ ي ىڅَٕ َبًْٙاڅٍٕ اُ َٓځَي ٍَجَ ي اوڂچٕٔ اْاٵٖبوٍ دبىٙبٌ: آٍسًٍ)

 

As busy as a cat in a tripe shop. 

 ډبوىيِ ٽبٍ ډٚٲًڃ ٕوز

 .َٕٕاثٓ ىٽبن ىٍ اْځَثٍ

 

As good play for nought as work for nought. 

 ثىي٣َْٙ ثيين ثبُْيٍٷ

 .إز كٺًٷثٓ ٽَىن ٽبٍ ٙجٍٕ

 

As lazy as Ludlam’s dog, that leaned his head against a wall to bark. 

 .ٽىي دبٍٓ سب ىاى سپٍٕ ىًٔاٍْ ثٍ ٍا َٕٗ ٽٍ څًىلاڇ، ٕڀ سىجچٓ ثٍ

 

As proud as an ass of a new packsaddle. 

 هَْ َمبوىي إز هًىدٖىي

 .ىوبُډٓ ؤًٓ دبلان ثٍ ٽٍ

 

As the old cock crows, the young ones learn. 

 ثوًاوي ػًٍْ ََ دَٕ هَيٓ

 .ځَٕوي ٔبى أٚبن اُ سََبػًان

 

As they pipe to me, I will dance. 

 ثِوىي څجټ ثَأڈوٓ ٽٍ ػًٍ ََ

 (دَسٲبڅٓ) .ىاى هًاَڈ ٹَْ ػًٍَمبن وِٕ ډه

 

As welcome as water in one’s shoes. 

 هًٙبٔىي ي إز ىڅذٌَٔ ٍئ٘ ىٔياٍ

 .آىڇ ٽٶ٘ ىٍين آثٓ ىٔين ؿًن

 

Ask a kite for a feather, and she’ll say, she has but just enough to fly with. 

 اي يٹزنآ ثوًاٌ، دَ ٔټ ُٱه اُ
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 !ثي ؿٍ: ځًٔيډٓ ُيى ػًاثز ىٍ

 ىٍ ٽٍ ىاٍڇ دَ ٹيٍآن ٵٺ٤ ډه

 .ًٙىډٓ لاُڇ دَياُ ډًٹ٬

 

Ask a silly question and you’ll get a silly answer. 

 ثذَٓ سً اكمٺبوٍ اڃٕؤ ٔټ

 .ثٚىًْ اكمٺبوٍ ٓػًاث سب

 

Ask no questions and hear no lies. 

 .وٚىً ىٍيٱٓ َٕؾ ي وپه ٕؤاڅٓ َٕؾ

 

Ask the mother if the child be like his father. 

 .وٍ ٔب ٍٵشٍ ثبثبٗ ثٍ ثـٍ ثذَٓ ثـٍ ډبىٍ اُ

 

Ask thy purse what thou shouldst buy. 

 .إز هَٔيوٓ ؿِْٕ ؿٍ ثذَٓ هًى ػٕت اُ

 

At length the fox is brought to the furrier. 

 .ٵَيٗدًٕشٕه دٕ٘ آيٍىوي ٍا ٍيثبٌ ثبلأهٌَ

 

Bachelor’s fare: bread and cheese and kisses. 

 :ډؼَىْ ََ هًٍاٻ

 .ثًٓ سب ؿَه ي دىَٕ ي وًن

 

Bald heads are soon shaven. 

 .ًٙويډٓ سَإٙيٌ ُيىُيىثٍ ٥بٓ َبْٽچٍ

 

Beauty is potent, but money is omnipotent. 

 ثًُى ثَكٸ اځَ ُٔجبٔٓ ُيٍ

 .ثًُى ډ٦چٸ ٹبىٍ اډب دًڃ

 

Beauty without riches, goeth a begging. 
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 ػبٔٓ ََ وجبٍٙ سٕچٍډبٍٔ

 .ُٔجبٔٓ اٵشٍډٓ ځيأٓ ثٍ

 

Before you could say Jack Robinson. 

 .(ُىن َڈ ثٍ ؿٚڈ ٔټ ىٍ)=  ٍاثٕىًٖن ػټ ثڂًٔٓ ثشًاوٓ ٽٍأه اُ ٹجڄ

 

Belles are not for the beaux. 
 ىڅذٖىي ي ىڅَثب ىهشَان

 (ٵَاوًْٖ) .وٕٖشىي دََٖبهًٙڂڄ ٹٖمز

 

Bells call others to church, but go not themselves. 

 .ٍيويومٓ هًىٙبن اډب ٽىىي؛ډٓ ى٭ًر ٽچٕٖب ثٍ ٍا ىٔڂَان َبوبٹًٓ

 

Better a mouse in the pot than no flesh at all. 

 ثبٍٙ ډًٗ ىيوٍ ٍٔ ٹبثچمٍ ْسً اځٍ

 .ثبٍٙ ځًٙز اُ هبڅٓ ٽڄثٍ ٽٍ سب ثُشٌَ

 

Better an ass that carries me than a horse that throws me. 

 آن الاٱٓ ٽٍ ًٕاٍْ ثيَي

 ثٍ ُ إجٓ ٽٍ ُډٕىڈ ثِوي.

 

Better be half hanged than ill wed. 

 اځَ ٍيْ ثَ ىاٍوٕمٍ وٞٶٍ

 ثبٍ.ُ ٔټ اُىياع وپجزثٍ 

 

Better be killed by robbers than by the kick of an ass. 

 ىُىان ٕشمڂَ ثًٚىّ آىډٓ ٽٚش

 (دَسٲبڅٓ) ثٍ اُ آوٓ ٽٍ ُٕٙي څڂي هَ ثًٚى.

 

Better be the head of a dog than the tail of a lion. 

 ډه ثبٙڈ اځَ ٕڀ ٽچّ ٔټ
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 .ثًىن َْٕٙ ىڇ اُ إز ثُشَ

 

Better foolish by all than wise by yourself. 

 ځَ َمٍ ٵپَ ٽىىي اثچٍ ي هىڂٓ ثُشَ

 ُان ٽٍ هًى ٵپَ ٽىٓ ٭ٺچٓ ىاٍْ ىٍ َٕ.

 

Better kiss a knave than be troubled with him. 

 وبسً ي إز َٙٳثٓ ََٽٖٓ

 سً ٍا اي ثپىٓ ثًٕٓ ٽٍ ثٍ

 .سً ثب اي وًٚى ىٙمه ثچپٍ

 

Better my hog dirty home than no hog at all. 

 ثِوي هبوٍ ثٍ ځىي ډه هًٻ

 .ًٙڇ هًٻثٓ ٽٍ إز أه اُ ثٍ

 

Better sit still than rise up and fall. 

 .ُډٕه ثوًٍْ ي ًْٙ ثچىي ٽٍأه سب ثىٕٚىٓ ػبٔز َٕ ٥ًٍَمٕه إز ثُشَ

 

Better strive with an ill ass, than carry the wood one’s self. 

 ثب هَ ثي زَٕيٽچٍ ُىو

 ٽٚٓ هًى ثبٙي.ثٍ ُ َِٕڇ

 

Better to cry over your goods than after them. 

 ډبڅٓ كبڃ ثٍ ثپىٓ ځٍَٔ

 .ثىبڅٓ آن ٔبى ثٍ ٽٍ سب ثٍ

 

Better to remain silent and be thought a fool than to open your mouth and remove all 

doubt. 

 .ٽىٓ ث٥ََٳ ٍا ٙپٓ ََ ي ٽىٓ ثبُ ٍا ىَبوز ٽٍأه سب َٖشٓ اكمٸ ٔټ ٽىىي هٕبڃ ىٔڂَان ي ثبٙٓ ٕبٽز إز ثُشَ

 

Between a woman’s yes and no, 

There is not room for a pin to go. 



26 
 

 ُنِ آٍ ي وٍ ثٕه ىٍ وٕٖز

 .ًُٕن ٔټ اوياهشه ػبْ

 

Between promising and performing a man marries his daughter. 

 ٭مڄ سب ىاىن ٹًڃ ثٕه ډَى

 .ىَيډٓ ًََٙ وِٕ ٍا ىهشَٗ

 

Between the hand and the lip the morsel may slip. 

 اْ ثٖب ىٍ ډَٖٕ ىٕز ي څجبن

 څٺمٍ َٕ هًٍى ي ٍٵز اُ ٽٶمبن.

 

Between the hand and the mouth the soup is lost. 
 ىٍ َمٕه ٍاٌ ثٕه ىٕز ي ىَبن

 ىٔڂَ اُ ًٕدمبن ومبويٌ وٚبن.

 

Betwixt two stools thy arse must fall down. 

 ثبٔي ؿبٍدبٍٔ ىي ډبثٕه

 .ثٕٶشي ُډٕه ثَ سً ډبسلز

 

Beware of a bad woman, and put no trust in a good one. 

 دَََِٕمٍٕٚ ډٓاُ ُن ثي 

 . )دَسٲبڅٓ(ا٭شمبىْ وپه ثٍ هًث٘ وِٕ

 

Beware of a mule’s hind foot, a dog’s tooth, and a woman’s tongue. 

 ِوٕ ي ٹب٥َ ٭ٺت دبْ ُ َمًاٌٍ

 .دََِٕډٓ ُن ُثبن ي ٕڀ ىويان

 

Beware of Had I known this before. 
 «ىاوٖشڈ اْ ٽبٗاُ ٹجڄ ډٓ»اُ أه 

 .ثبٗ ثَكٌٍ ٽچٓثٍ ي ثذََِٕ
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Beware of laughing hosts and weeping priests. 

 هىيويثشَٓ اُ ډِٕثبوبوٓ ٽٍ ډٓ

 (آڅمبوٓ) ځَٔىي.آن ٽٕٚٚبوٓ ٽٍ ډٓي وِٕ اُ 

 

Beware of the forepart of a woman, the hind part of a mule, and all sides of a priest. 

 هبومٓ ػچًْ اُ: ډپبن ٍٕ اُ

 ىځَ آن ي ٹب٥َْ ٭ٺت اُ

 ٽٕٚ٘ ٔټ ىيٍيثَ َمّ اُ

 .ثَكٌٍ ٽڄثٍ ثبٗ ي ًٙ ىيٍ

 

Bid me and do it yourself. 

 اډب ٽه؛ اډَ ثىيٌ ثٍ

 .ٍا آن ىٌ اوؼبڇ هًىر

 

Biting and scratching is Scots folk’s wooing. 

 .َبٕزإپبسچىيْ ٭ٚٸ اثَاُ ٍيٗ ُىن ؿىڀ ي ځَٵشه ځبُ

 

Blessed is he who expects nothing, for he shall never be disappointed. 

 .ٙي ووًاَي وباډٕي ََځِ ٽٍ ؿَا وياٍى؛ اوش٪بٍْ َٕؾ ٽٍ ٽٖٓ ٕٮبىر ثٍ هًٙب

 

Bray a fool in a mortar, and you’ll find all of him but his brain. 

 ثپًة َبين ىاهڄ ٍا ٓإپچ

 .ډٲِ ٱَٕ ثٕىٓ ََؿٍ يػًىٗ ىٍ

 

Bread is the staff of life, but beer’s life itself. 

 ٍُٔويځّٓ لاُډ ٽٍ اځٍ ڇځىي وًن

 .ٍٔثڂٓ ََؿٓ آثؼً ٍٔ،ُويځٓ آثؼً

 

Bring a cow to the hall, and she will run to the byre again. 

 ثٕبٍ سًْ ٙجٖشبن ٽبم ځبيْ ٍا

 اٗ ثييى.ٽٍ اي ىيثبٌٍ ثٍ ًْٕ ٥ًٔچٍ
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But one egg and that addled too. 

 .ځىئي وِٕ آن ډَٯ،سوڈ ٔټ ٵٺ٤

 

Butter and burned trouts cause maidens fart the wind. 

 إز ٽٌَ ي إز ًٕهشٍ ٽمٓ آلاْٹِڃ

 .إز ثبٽٌَ ََ ځًُٔين ثب٭ض ٽٍ آوـٍ

 

Buy a young husband with an old one’s hide. 
 دَٕ ًََٙ ٔټ دًٕز ثب

 .ځَٕ هًى ثَُ ػًاوٓ ًْٙ

 

By biting and scratching cats and dogs come together. 

 اويځَثٍ ي ٕڀ ؿًن ٽٍ ىٍ آډِٕٗ

 ٽٚىي.ځَٕوي ي ؿىڂٓ ډٓځبُ ډٓ

 

By candle-light a goat looks like a lady. 
 (ٵَاوًْٖ) .إز هبوڈ ٔټ ٭ٕىًُ ثِ ٔټ ٙم٬ وًٍ َُٔ

 

By the street of By and by one arrives at the house of Never. 

 اُ هٕبثبن ٝجَ ٽه، اٖن

 (إذبوًٕڅٓ. )هبوّ ََځِ إز ډٺٞيډبن

 

Call me cousin, but cozen me not. 

 .ومبڅٍ ٌَٕٙ َٕڇ يڅٓ دَٖهبڅٍ، ٽىٍ ٝياڇ

 

Care is no cure. 

 وٕٖز ىيا ٽٍ ؿِْٕ

 .إز هبڅٓ ىڅًُْٖ

 

Cats eat what hussies spare. 
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 وٕٞت ځَثٍ ًٙى آوـٍ ٔټ ٙچوشّ ثي

 ثَاْ ٍيُ ډجبىا ٽىبٍ ثڂٌاٍى.

 

Change of weather is the discourse of fools. 

 َبٕزمٸاك كَٳ ډ٫ً١ً آوـٍ

 .يًَإزآة ي٬١ سٲَٕٕ ثلض

 

Children and fools have merry lives. 

 .ځٌٍىډٓ هًٗ هًة ثـٍ ي اكمٸ ثٍ

 

Children and fools speak the truth. 

 .ځًٔىيډٓ ٍإز كَٳ َباكمٸ ي َبثـٍ

 

Children are like chickens, they must be always picking. 

 اويډَٱبن ډبوىي َبثـٍ

 .ثچمجبوىي ثبٔي ىائمبً

 

Children suck the mother when they are young, and the father when they are old. 

 .ٍا ديٍٙبن ،ٙيوي ثٍِٿ يٹشٓ ي ىيٙىيډٓ ٍا ډبىٍٙبن ،اويٽًؿټ يٹشٓ ،َبثـٍ

 

Children to bed and the goose to the fire. 

 ٍيويډٓ ٍهشوًاة ثٍ َبثـٍ

 !(ووًاثىي ...ثبثب ي ډبډبن سب وًاثىيث َبثـٍ)=  ًٙىډٓ ٽجبة َڈ ډبىٌ ٱبُ

 

Claw me, and I’ll claw thee. 

 دىؼًڃ ٽٚٓ ځَ ٍئڈ ثٍ

 .ُى هًاَڈ ؿىڀ ٍئز ثٍ

 

Commend a wedded life, but keep thyself a batchelor. 

 بًٹًٔٽه  ٕٶبٍٗ ٍا سأَڄ

 ُن.هًىر اډب ثمبن ٔټ ډَى ثٓ
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Company makes cuckolds. 

 .آيٍىَ دئي ٍا َبٹَډٖبٷ َٙاٽز

 

Company’s good if you are going to be hanged. 

 هًة إز َٙٔټ ٵَى ىٔڂَ ثًْٚ

 ََ يٹز ًَٓ ٽىٓ ٽٍ ثَ ىاٍ ٍيْ.

 

Confess and be hanged. 

 ٓ ٽَىٌ ي ثَ ىاٍ ٍي.ا٭شَاٵ

 

Counsels in wine seldom prosper. 

 آن دىيَب ٽٍ ډًٹ٬ ډٖشٓ ثٍ ٽٔ ىَىي

 ثبٙىي ًٕىډىي.ثٖٕبٍ وبىٍ إز ٽٍ 

 

Courting and wooing bring dallying and doing. 

 هًإشڂبٍْ ي ٭ٚٸ اثَاُ ووٖز

 .ٽبډپبٍْ ي إز لإٕين ٕذٔ

 

Covetousness bursts the sack. 

 .ىَيډٓ ػَ ٍا ځًوٓ ٥م٬

 

Creditors have better memories than debtors. 

 .ثيَپبٍ سب ثُشٌَ ٥چجپبٍّ كبٵ٪

 

Cuckolds are kind to those who make them so. 

 اويػمب٭ز ثٖٕبٍ ډَُثبنأه ٹچشجبن

 اوي.ثب ََٽٖٓ ثٍ څ٦ٶ٘ ٔټ ډَى ٹچشجبن

 

Dally not with money or women. 

 ُن ي دًڃ: دئيٌ ىي ثب

 .وِن لآ هًىٽٓثٓ
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Dangerous to preach over your liquor. 

 ٙىڂًڅٓ ي ډٖز سً ٽٍ ُډبوٓ آن

 .إز دَه٦َ ٭مچٓ ٽَىن ي٭٨

 

Daughters and dead fish are no keeping wares. 

 ىهشَان ٽٍ ٔب ډَىٌ ډبَٕبن

 .وٕٖشىي ٽَىن اوجبٍ ٹبثڄ

 

Dawted daughters make daidling wives. 

 آهَٗ وبُدَيٍى ىهشَان

 .ٙي هًاَىي اكمٺٓ َمَٖان

 

Dead men don’t bite. 

 (لاسٕه. )ځَٕويومٓ ځبُ َبډَىٌ

 

Death is deaf and hears no denial. 

 ډَٿ اُ آن ٍيْ ٽٍ اُ ثٕن ٽَ إز

 طمَ إز.دبٕن هَٕ ثٍ اي ثٓ

 

Did you ever hear an ass play on a lute? 

 ُوي؟ډٓ ٭ًى هَْ ٽٍ اْٙىٕيٌ ََځِ

 

Discreet women have neither eyes nor ears. 

 ًَُٗوبن ډلشب٣ ي ثٍ

 وٍ ؿٚڈ ىاٍوي ي وٍ ځًٗ.

 

Do as I say, not as I do. 

 .ٽَىڇ ٽٍ آوـٍ وٍ ثپه، ځٶشڈ ٽٍ آوـٍ

 

Do as the lasses do, say No but take it. 

 .ثڂَٕ يڅٓ وٍ، ثڂً َمٍٕٚ ىهشَان ؿًن
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Do, but dally not; that’s the widow’s phrase. 

 :ځٶز ٽٍ ثبٙي ُنثًٌٕ ٽلاڇ أه

 .ډٶز لآَٓ  وِن ٽه، ٍا هًى ٽبٍ

 

Do not budge, if you sit at ease. 

 ؿً ٍاكز وٖٚشٓ َٕ ػبْ هًٔ٘

 (آڅمبوٓ) سً اُ ػبْ هًى ډ٦چٺبً ػڈ ووًٍ.

 

Do not cross the bridge till you come to it. 

 ٍى وًٚ اُ ٍيْ دڄ سب وَٕٕيْ ثٍ آن.

 

Do not cut off your head because it aches. 
 .وجَ ٍا َٕر ىاٍْ َٕىٍى ؿً

 

Do not cut off your nose to spite your face. 
 (لاسٕه) .وجَٔي ٍا هًى ثٕىٓ ًٍٝسشبن څغ اُ

 

Do not fall before you are pushed. 
 .وٕٶز اويوياىٌ َڄ ٍا سً سب

 

Do not leave your manners on the doorstep. 
 .وڂٌاٍ ػب ىٍ ىڇ ٍا سَثٕشز ي اىة

 

Do not make a mountain of a mole-hill. 

 (ًٔوبوٓ) .وٖبُ ٽًٌ ٔټ ٽًٍ ډًّٗ سذ اُ

 

Do not make yourself a mouse, or the cat will eat you. 

 .هًٍىرډٓ ًُٔ ځَثٍ وپه، ډًٗ ًهًىس

 

Do not put your cart before the horse. 
 (لاسٕه) .وجىي إت ػچًْ ٍا ارځبٍْ
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Do not sell the bearskin till you have killed the bear. 
 ثپٚٓ ٍا هَٓ ٽٍ آوٓ اُ دٕ٘

 .وٶَيٗ ٽَٕٔؾ ثٍ ٍا دًٕش٘

 

Do not teach your Grandma to suck eggs. 
 ُىن ډٕټ ډَٯسوڈ ٍيٗ

 .ويٌ ٔبى هًٔ٘ وىؼًن ثٍ ٍا

 

Do not throw the baby out with the bathwater. 
 (آڅمبوٓ) .ىيٍ ْؤَِ ٘كمبډ آة ثب ٍا ثـٍ

 

Do not try to reinvent the wheel. 
 هًى وِن ٽٍ ىٔڂَثبٍثٓ ُيٍ

 .ٽىٓ اهشَا٫ وً ٍا اُ ؿَم

 

Do not try to run before you can walk. 

 ثَيْ ثشًاوٓ ٽٍأه اُ ٹجڄ

 .ثييْ سب وپه ٕٮٓ هًىْثٓ

 

Do wrong once and you’ll never hear the end of it. 

 ََځِ ثپه؛ اٙشجبٌ ثبٍ ٔټ

 .ووًآَ ٙي هلاٛ آن َٙ اُ

 

Drink water like an ox, wine like a king of Spain. 

 ځبي آة ثوًٍډظڄ ٔټ وٌَ

 ٽىٓ، ؿًن ٔټډٕڂٖبٍْ ٽٍ ډٓ

 ٙبٌ إذبوٕب َٙاة ثوًٍ.

 

Drunken folks speak truth. 

 .ځًٔىيډٓ ٍإز كَٳ َبډٖز
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Early wed, early dead. 

 ځَٕىډٓ ُن ُيى

 .ډَٕىډٓ َڈ ُيى

 

Either fight not with priests or beat them to death. 

 ثب ٽٕٚٚبن ٔب وجَى اٝلاً وپه

 (آڅمبوٓ) ٔب ٽٍ آوبن ٍا ثپ٘ اُ ثٕن ي ثه.

 

England is the Paradise of women. 

 .َبٕزهبوڈ ثُٚز اوڂچٖشبن

 

Escaping from the smoke he falls into the fire. 

 .اٵشي آس٘ ىٍ ي ځَِٔى ىيى اُ

 

Every ass is pleased with his bray. 

 .ىاٍى ٭بڅمٓ هًى ٭َ٭َ ثب هَْ ََ

 

Every ass loves to hear himself bray. 

 هَ ََ ثٚىًى ٽٍ ىاٍى ىيٕز

 .٭َ٭َ ٽىيډٓ ؿً ٍا هًى ثبوڀ

 

Every ass thinks himself worthy to stand with the king’s horses. 

 ى ٍياىاٍىٍ هٕبڅ٘ ََ هَْ ثَ هًٔ٘ ډٓ

 ٙبٌ ٍا.َبْ أٖشبىن ىٍ ٽىبٍ إت

 

Every fool thinks himself wise to the very last. 

 .ىاوي هَى ا٭لاْ كي ٍا هًٔٚشه ډٚىڂٓ ََ

 

Every man can tame a shrew but he who has her. 

 يٍيؿٚڈثٓ ي َٕٽ٘ ثبٙي ٽٍ ُن
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 .اي ًْٙ ػِ ٽىي، ٍاډ٘ ََٽٖٓ

 

Every man hath a fool in his sleeve. 

 .إز ََٽٖٓ إٓشٕه ىٍ اثچُٓ

 

Every man is not born to be a boatswain. 

 اوٖبن ََ وٚيٌ ډشًڅي

 .َٕډچًان ثًٚى ثٕبٔي سب

 

Every man slams the fat sow’s arse. 
 .آٔي ٽٍََآن ثِوي دَياٍ هًٻ ٽًن ىٍِ

 

Every man thinks his own geese swans. 
 .ثٕىىيډٓ ٹً َمٍ ٍا هًىٙبن ٱبَُبْ

 

Every “may be” hath a “may not be”. 

 .َٖز وًٚى ٙبٔي ٔټ ٍا ثًٚى ٙبٔي ََ

 

Every miller draws water to his own mill. 

 ىٔي ٽٍ إٕٓبثبوٓ ََ ٍا آة

 .ٽٕٚي هًى إٕٓبة ؿَم ًْٕ

 

Every one can keep house better than her mother till she trieth. 

 وپَىٌ ىهشَ ىاٍْهبوٍ سب

 إز؟ ٕوز ٽبٍ أه ٽؼبْ ځًٔي

 ٽَى اډشلبن ثبٍ ٔټ ٵٺ٤ يٹشٓ

 .ٕزٙچوشٍ ډبډبن وڂًٔي ىٔڂَ

 

Every one feels his sack heaviest. 

 .إز سَٕىڂٕه اٗځًوٓٽٍ  ٽىيډٓ كٔ ََٽٖٓ

 

Every one has a penny to spend at a new ale-house. 
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 .ٽىي هَع ػئي آثؼًٵَيٙٓ ٔټ ىٍ ٽٍ ىاٍى دىٓ ٔټ ډَىْ ََ

 

Every one is kin to the rich man. 

 (أشبڅٕبٔٓ. )دًڅياٍوي ډَى ٵبډٕڄ َمٍ

 

Every one to his taste, as the old woman said when she kissed her cow. 

 ىاٍى ٍا هًىٗ ًيٷ ََٽٖٓ

 .ثًٕٕيډٓ ٍا ځبيٗ ٽٍ يٹز َمبن ځٶز، دَُٕن

 

Every one wants to go to heaven but nobody wants to die. 

 اوي، اډبَمڂبن ٥بڅت ٍٵشه ثٍ ثُٚز

 ٽٔ وٕٖز ٽٍ ٥بڅت ثًٚى ډَىن ٍا.َٕؾ

 

Every woman would rather be handsome than good. 
 ىٍ ١مَٕ ََ ُوٓ أه ثبيٍ إز:

 (آڅمبوٓ) شَ إز.هًٙڂچٓ اُ هًة ثًىن ثُ

 

Experience is the mistress of fools. 

 .َبٕزڄ٭ٺثّٓ ډٮًٚٹ سؼَثٍ

 

Fair and foolish, little and loud, 

Long and lazy, black and proud; 

Fat and merry, lean and sad, 

Pale and peevish, red and bad. 

 ًثج ي إز اكمٸ ٽٍ هًٙڂڄ ُن

 ايّ ٽچ إز هبڅٓ ځًٕٔب

 ٽًؿًڅً ي ٵٖٺچٓ ُن آن

 دَځً ثٔ ي ٙچًٯ ػٕٲً،ػٰٕ

 ځٚبى ي إز سىجڄ ٽٍ يثچىيٗٹ

 اٵشبى ٵٕڄ ىډبٯ اُ إٗجٌِ

 إز َٕٙٔه ي ًٙم ي ٙبى سذچٓ
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 إز ٱمڂٕه َمٍٕٚ لاٱَ ُن

 ٍُىوجً ي وٚب٣ثٓ ُن آن

 اهمً ډ٠َٔ، ٱَٱَي، ثي٭ىٸ،

 ًىثُ ٍيَْٕم ٽٍ َڈ ُوٓ آن

 .ثي ػىٖ٘ ي هجٕض اي ٥ٕىز

 

Fair and softly as lawyers go to heaven. 

 وَډٓ ي آَٖشٍ ي ىڅذٖىيثٍ

 ٍيوي.ٽٍ يٽٕلان ثٍ ػىز ؿىبن

 

Fair folk are aye fushionless. 

 .إز دًٻ هًٙڂڄ آىڇّ ٽچ

 

Fair maidens wear no purses. 

 ىهشَان ٹٚىڀ ي وبُ ي څًوي

 ىاٍوي.ثَومٓثب هًٔ٘ ٽٕٴ 

 

Fair words make a fool fain. 

 ىڅذٖىي ي ىڅٶَٔت َبْكَٳ

 .ًٙوي اكمٸ هَٕىيّْ ډبٔ

 

Fair words will not be a mouse for the cat. 

 ىڅذٖىي ي ىڅٶَٔت َبْكَٳ

 ًٙوي؟ډٓ ډًٙٓ ځَثٍ ثَاْ ٽٓ

 

Fancy may bolt bran and think it flour. 

 هٕبڃ ډب ؿٍ ثٖب ٽٍ ٕجًٓ ىٍ ٱَثبڃ

 ػبْ آٍى ثَِٔى؛ َُٓ هٕبڃ ډلبڃ.ثٍ

 

Far-fetched and dear-bought is good for ladies. 

 اويٱَٔت ٽٍ َبٔٓػىٔ
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 اويځَان هٕچٓ َمـىٕه

 .اويثبوًان ٽبٍ اوڀ

 

Faults are thick where love is thin. 

 ٭ٚٸ وبُٻ ٽٍ ًٙى ثبٔي ځٶز

 .ٽچٶز ي ٹ٦ًٍوي َب ػمچٍ٭ٕت

 

Faults that are rich are fair. 

 طَيسمىي َبْ٭ٕت

 .َٖشىي يْ َبْكٖه

 

Feather by feather the goose is plucked. 

 دَ ىيوٍ ٍٔ دَ ىيوٍ ٍٔ

 (أشبڅٕبٔٓ. )دَ ثيين ٍٙډٓ بٌُٱ

 

Fiddlers, dogs and flies, come to the feast uncalled. 
 اويډ٦َثبن ي ٕڂبن ي َبډڂٔ

 .اويٍيان ى٭ًرثٓ ػٚه ًْٕ ٽٍ

 

Fine words butter no parsnips. 
 دٖىي ډٺجًڃ ي هًٗ َبْياٌّ

 .وپىىي ډبڅٓٽٌَ ٍا ٍُىٽٓ

 

Five things cannot be hid: the cough, love, anger, itch, and pain. 

 :ٽَى دىُبن ٍٙومٓ ؿِٕي دىغ

 .ىٍى ي هبٍٗ ي هٚڈ ي ٭ٚٸ ي َٕٵٍ

 

Follow not truth too near the heels, lest it dash out thy teeth. 

 وذٕؾ سً كٺٕٺز دَيدبْ ٍث

 ٍا َبٔزىويان څڂيْ ثب وپىي

 .ٽىي هَى ثِوي
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Folly is wise in her own eyes. 

 .إز ٭بٹڄ هًىٗ ؿٚڈ ثٍ كمبٹز

 

Foolish pity spoils a city. 

 اكمٺًوٍ ٍكڈ ي ىڅًُْٖ

 .ٽًٚوٍډٓ ځىي ثٍ ٍي َُْٙ

 

Fools and little dogs are ladies’ play-fellows. 

 ٵٖٺچٓ ََ ػبٔىيَب ي ٕڂبن هڄ

 َبٔىي.َبْ هبوڈثبُٔـّ ىٕز

 

Fools and madmen speak the truth. 

 َب٭ٞجبوٓ ي َبهىڀ

 .ځًٔىيډٓ سً ثٍ ٍا ٍإش٘

 

Fools are like wise men until they open their mouths. 

 َبٔىي٭بٹڄ ؿً وِٕ َبهىڀ

 .ثڂٚبٔىي ىَبن ٽٍ ُډبوٓ سب

 

Fools are of all sizes. 

 .َٖشىي ٕبِْٔ َمٍ هَىَبثٓ

 

Fools are pleased with their babblings. 

 .ىاٍوي ٭بڅمٓ هًى ٍٍُُ ثب َب٭ٺڄثٓ

 

Fools are pleased with their own blunders. 

 ٽًىن ي هىڀ آىډبْ َمٍٕٚ

 .ٙهډٓ هَٽٕٴ هًى َبًْٕسٓ ُ

 

Fools are wise men in the affairs of women. 

 اويډَث٣ً ىٍ اډًٍْ ٽٍ ثٍ ُن
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 اويَمڂٓ ػِي هَىډىيان

 اوي.ٽچٓ ًٙراثچُبوٓ ٽٍ ثٍ

 

Fools rush in where angels fear to tread. 

 ٍيوي ثشَٕىي ٵَٙشڂبن ٽٍ ػبٔٓ

 ػب ثًٚوي.ٽچٍ هلان ياٍى آن ثب

 

Fools will be fools. 

 .يډبو هًاَىي هَىثٓ هَىَبثٓ

 

For whom does the blind man’s wife adorn herself? 

 ُن ډَىْ ٽٍ َٖز وبثٕىب

 ثَُ ٽٓ دٔ ثِٻ ٽىي هًى ٍا؟

 

Forbid a thing, and that everybody will do. 

 ٹيٱهٽڄ ثٍ ًٔٽبٍْ ثپه سً

 .ثپىه ىٔڂَان ٽبٍي َمًن سب

 

“Force me, and I shall commit no sin,” said the girl. 

 ىهشَٻ ځٶز ٽٍ ډؼجًٍڇ ٽه

 (آڅمبوٓ) وپىڈ. بَٓسب ٽٍ ډه َٕؾ ځى

 

Fortune favours fools. 

 (لاسٕه. )َبٕزاكمٸ ٔبٍ َمًاٌٍ ثوز

 

Gaming, women, and wine, while they laugh, they make men pine. 

 اويهىيانٹمبٍ ي ُن ي ډٓ  سب

 اوي.اٵٚبنډَىَب ٔپٌَٖ اٙټ

 

Geese with geese and women with women. 

 ثبوًان ثب ثبوًان. ي ٱبَُب ثب ٱبَُب
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Get a name to rise early, and you may lie all day. 

 ثًٚ ډٮَيٳ ٕلَهِْٕ ٍث

 .٭َٞ سب ثوًاثٓ إًٓىٌ ٽٍ سب

 

Give a dog a bone in his mouth, and you may kick him and he can’t bite. 

 .ثڂَٕى ځبُ سًاويومٓ ثِوٓ څڂي ثُ٘ اځَ ٽٍ إز يٹزآن ثڂٌاٍ؛ ٕڀ ٔټ ىَبن ىٍ إشوًاوٓ

 

Give a fool a candle to light, and he will burn both the candle and your house. 

 ثَٵَيُى سب ثيٌ ٙمٮٓ ٍا ٭ٺڄثٓ

 .ثًُٖى ٔپؼب ارهبوٍ ثب ٍا ٙم٬ اي

 

Give a man luck, and throw him into the sea. 

 ثيٌ ٙبؤ ٵٺ٤ ډَى ٔټ ثٍ سً

 .ٍا اي ىٍٔب ثٍ ثٕىياُ ي

 

Give a thing and take again 

And you shall ride in hell’s wain. 

 ثڂَٕٗ دٔ ي ثجو٘ ٍا ؿِْٕ سً

 .وٕٚىٓ ىيُمّ ٽبڅٖپ ثَ ٽٍ

 

Give an ass oats and he runs after thistles. 

 ثٍ هَْ ػً ثيٌ؛ يڅٓ ثبُ اي

 (َچىيْ) ىيى ََ ًٕ.ىٍ دٓ هبٍ ډٓ

 

Give her the bells and let her fly. 
 ي ثجىي ځَىو٘ ثٍ ُوڂًڅٍ

 .ثجىيى ٍا ٵچىڀ ثڂٌاٍ

 

Give him rope enough and he’ll hang himself. 

 .ُى هًاَي ىاٍ ٍا هًىٗ ٔبثي اځَ ډٶز ٥ىبة
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Give me money, not advice. 

 دًڃ ثٍ ډه ثيٌ، وٍ دىي.

 

Give the priests all thou hast, and thou wilt have given them nearly enough. 
 ََؿٍ ىاٍْ ثٍ ٽٕٚٚبن ؿً ىَٓ

 (ٍيٕٓ) سبٌُ وِىٔټ ثٍ كي ٽبٵٓ إز.

 

Glasses and lasses are brittle ware. 

 ىهشَٽبن ي ثچًٍ َب٩َْٳ

 .َٖشىي ٙپٖشىٓ ډشب٫ ىي

 

God alone understands fools. 
 (ٵَاوًْٖ) دًٽبن إز.ٵٺ٤ ٙوٜ هيا ٹبىٍ ثٍ ىٍٻ ٽچٍ

 

God has given nuts to one who has no teeth. 

 ٍا ٵىيٷ هيا ىاىٌ ٽٖٓ ثٍ

 (دَسٲبڅٓ) .وٕٖز ىويان ىَى٘ ىٍ ىځَ ٽٍ

 

God heals and the doctor takes the fee. 

 هيإز اُ ٙٶبٙبن ثٕمبٍان ځَؿٍ

 .ىٽشَإز ثَاْ ئِٔش٘ كٸ

 

God help the rich, the poor can beg. 

 هيا ثٍ ډَىڇ ىاٍا ٽمټ ٽىي، َُٔا

 َب.ٽٍ ٹبىٍوي ځيأٓ ٽىىي ډٖپٕه

 

God helps three sorts of people: fools, children, and drunkards. 
 ٔبيٍ أه ډَىډبن ثبٙي هيا:

 (ٵَاوًْٖ). َبَب ي ډٖزَب ي ثـٍهىڀ

 

God is a good man. 
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 .إز هًثٓ آىڇ هيايوي

 

God send you joy, for sorrow will come fast enough. 

 ثَأز هيايوي ٙبىْ ٵَٕشي

 اڅٶًٍ ډبسڈ هًىٗ هًاَي آډي.ٽٍ ٵٓ

 

God send you more wit and me more money. 

 ٽَى ثَ ډب أِى ىايٍاڅُٓ ډَكمز ډٓ

 سَ.سَ، ثٍ ډه َڈ دًڅٓ اٵِينثٍ سً ٔټ ٭ٺڄ اٵِين

 

God sends fortune to fools. 

 .ٵَٕشٍډٓ دًٽبٽچٍ ثَاْ ٙبوًٖ هيا

 

God sends meat, and the devil sends cooks. 

 ٵَٕشي ثَاْ سً أِىٱٌا ډٓ

 .ٵَٕشيي اثچٕٔ َڈ آٙذِ ډٓ

 

God’s friend, the priest’s foe. 

 (آڅمبوٓ) ىيٕز هيا، ىٙمه ٽٕٚ٘.

 

Good ale is meat, drink and cloth. 

 آثؼً ثبٙي هًة ؿًن

 إز وًٕٙيوٓ َڈ ٙز،ًځ َڈ

 .إز دًٕٙيوّٓ ػبډ َڈ

 

Good ale will make a cat speak. 

 ډٕڄ ثبة ثبٙي ٽٍ يٹشٓ آثؼً

 .آيٍى ځٶشبٍ ثٍ َڈ ٍا اْځَثٍ

 

Had-I-fish, was never good with garlic. 

 «ىاٙشڈ ډبَٓ ٽبٗ» ډًٹ٬ َٕؾ
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 .وٚي هًٙمٌِ َٕٕٽمٓ َڈ  ثب

 

Hair and hair makes the carle’s head bare. 

 ډً ىيوٍ ٍٔ ډً، ىيوٍ ٍٔ

 .٭مً َٕ ٍٙډٓ ٽـڄ

 

Hang saving, let’s be merry. 

 .ثبٕٙڈ هًٗ ثٕب اوياُ،دٔ ثبثبْ ځًٍ

 

Hang yourself for a pastime. 

 .ثٍٚ ځَڇ َٕر ثچپٍ ،ثِن ىاٍ هًىسً

 

Happy is she who is in love with an old dotard. 

 اْ هًٙب كبڃ ُوٓ ٽً ىٍثٖز

 (أشبڅٕبٔٓ) ٭بٙٸ دَٕ هَٵشٓ ٙيٌ إز.

 

Happy is the man who has a handsome wife close to an abbey. 
 اْ هًٗ آن ډَى ٽٍ ٔټ َمَٖ ُٔجب ىاٍى

 (ٵَاوًْٖ)ىڇ ٔټ ًٝډٮٍ َڈ ډٖپه ي ډأيا ىاٍى. 

 

Hard words break no bones. 

 وبدٖىي ي ُٙز ي سىي َبْكَٳ

 .وٚپىىي ٍا ٽَٕٔؾ إشوًان

 

Hard work never did anyone any harm. 

 ثٖٕبٍ سلاٗ ي ٕوشپًٙٓ

 .وَٕبوي ځِويْ َٕؾ ٽٖٓ ثٍ

 

Hasten slowly. 

 (لاسٕه. )ٽه ٙشبة آَٖشٍ

 



45 
 

Hasty men never lack woe. 

 ٹَاٍويثٓ ي ٭ؼًڃ ٽٍ آوبن

 .وياٍوي ٱڈ ي ثلا ٽمجًى

 

He begs like a cripple at a cross. 

 ٙچٓ َمـًن ٽىيډٓ ځيأٓ اي

 .ؿبٍٍاٌ ٔټ َٕ ثَ وٖٚشٍ ٽً

 

He brings a staff to break his own head. 

 آيٍىډٓ هًىٗ ٍا ؿمبٹٓ اي

 .ثٚپىي هًىّ ٽچ آن ثب ٽٍ سب

 

He cannot say Bo to a goose. 

 اي وياٍى ٭١ٍَ

 .ثً ځًٔي ٱبُ ثٍ

 

He cries wine and sells vinegar. 

 ُوي ٽٍ َٙاةدٚز َڈ ػبٍ ډٓ

 ػبٗ َٕٽٍ ػىبة.ٵَيٙي ثٍډٓ

 

He gives little to his servants who licks his own trencher. 

 څٕٖيډٓ وِٕ ٍا هًىٗ ٕب٥ًٍسوشٍ ٽٍ ٽٖٓ

 .ىاى ووًاَي اي ُٔبىْ ؿِٕ هًى وًٽََبْ ثٍ

 

He goes long barefoot that waits for dead men’s shoes. 

 ډبوي َبډَىٌ ٽٶ٘ ډىش٪َ ٽٍ ٽٖٓ

 .ډبوي دبثََىٍ ىٍاُْ ي ىيٍ ُډبن

 

He has more tongue than teeth. 

 .إز سَثٕ٘ َبٔ٘ىويان سٮياى اُ َبُٔ٘ثبن سٮياى

 

He has not a penny to bless himself with. 
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 .ٽىي ډشجَٻ آن ثب ٍا هًىٗ ٽٍ وياٍى َڈ دىٓ ٔټ كشٓ

 

He has nothing to eat and yet invites guests. 

 وياٍى ثَُ هًٍىن َٕؾ ٔبٍي

 ٽىي اي.ي ډُمبن وِٕ ى٭ًر ډٓ

 

He hath a woman’s tongue. 

 .ىاٍى ٍا پُٓو ُثبن ډَى هأ

 

He hath left his purse in his other hose. 

 ٽٍ ٽٕٴ دًڅ٘ ىاهڄِډظڄ أه

 ٔپٓ ٙچًاٍ اي ػب ډبويٌ إز.آن

 

He is a fool that thinks not that another thinks. 

 اځَ ٵَىْ وٕىئٚي ٽٍ ٵَى ىٔڂَْ ػِ اي

 سًاوي سب ثٕىئٚي، ٔٺٕىبً َٖز ٔټ َبڅً.

 

He is a fool who digs for lead with a silver shovel. 
 ٽىي ثب ثٕڄ ٕٕمٕىٓ ثٍ ىٕزځَ ُډٕه ٍا ډٓ

 دًٽٓ اثچٍ إز.ػب َٕة ٔبثي، ٽچٍسب ىٍ آن

 

He is a fool who makes his doctor his heir. 

 . )لاسٕه(هىڀ إز ٽىيهًى ډٓ ٖٓ ٽٍ ىٽشَٗ ٍا ياٍصٽ

 

He is an ass himself, who will bray against another ass. 

 هَ ٔټ ثب ٽٍ ٽََٖٓ وپه ٙټ

 ٭َ٭َ ٽىي ي ثٕىياُى ٽڄ

 .ىٔڂَ هَ ٔټ َٖز اي هًى

 

He is an ill companion that has a good memory. 

 ٍٵٕٸ ي َميڇ هٕچٓ ثيْ إز آن ٔبٍي

 .ى ي وٕپًاْ هًة ىاٍؿىبوـٍ كبٵ٪ٍ
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He is like a flea in a blanket. 

 .دشًٕز ٔټ ىٍ ٽپٓ َمبوىي اي

 

He is most loved that hath most bags. 

 ىٕز ثٍ ىاٍى سَثٕ٘ َبٕٔٓبٻ يٹشٓ ډَى

 .إز سَاٵِين يْ ًَاهًاَبن ي ىيٕشياٍان

 

He is my friend that succoureth me, not he that pitieth me. 
 ٔبٍْ ىاى ثلا َىڂبڇ ٽٍ ايٕز ىيٕشڈ

 .ٽٔ ٽٍ ىڅ٘ ًٕهز ي ىڅياٍْ ىاىََآن وٍ

 

He is no small knave who knows a great one. 

 وٕٖز ډَى آن ٽًؿپٓ وبثپبٍ

 .ٽٕٖز ځىيٌ وبثپبٍ ثياوي ٽً

 

He is not a wise man who cannot play the fool on occasion. 

 ٭بٹڄ آن ٵَى وجبٙي ٽٍ ثٍ َىڂبڇ وٕبُ

 ىٍاُ.هَىْ ځًٗثٓ وشًاوي ثًٚى

 

He is not the fool that the fool is, but he that with the fool deals. 

 َبڅًٕز ٔټ هًىٗ ٽٍ آن وجًُى َبڅً

 .ايٕز ثب َٕيٽبٍٗ ٽٍ آن ثًُى َبڅً

 

He knows not a hawk from a hand-saw. 

 .ىاويومٓ ٍا ىٕشٌٓاٍّ ي ٹًٗ ٵَٷ

 

He loves me for little that hates me for naught. 

 ثٓ ىڅٕڄ اُ ډه اځَ ٽٕىٍ ځَٵشٍ، لاثي

 .ٙي هًاَي ٭بٙٸ ډه اڅپٓ ىڅٕچٓ ثب
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He loves too much who dies for love. 

 .إز ٭بٙٸ ُٔبىْ ډَٕىډٓ ٭ٚٸ اُ ََٽٖٓ

 

He makes a rod for his own back. 

 .ثِوىي ٍا هًىٗ سب ٕبُىډٓ اْسَٽٍ

 

He must needs swim that is held up by the chin. 

 آٹب إز آة ىاهڄ اځَ ؿبوٍ سب

 ىاٍى ځًٔب. وٕبُ ٙىب ثٍ ػياً

 

He never tint a cow that grat for a needle. 

 وبڅي ًُٕوٓ ًٕٿ ىٍ ََٽٍ

 .ٍٵز ووًاَي اي ىٕز اُ ځبيْ

 

He rises over early that is hanged ere noon. 

 ىيُوډٓ ىاٍٗ ٩َُ اُ دٕ٘ ٽٍ اي

 .هًاة ُ ثَهِٕى ُيى هٕچٓ ٝجق

 

He seeks wool on an ass. 

 .ػًٍىډٓ دٚڈ هَ سه ثَ

 

He sits full still that has riven breeks. 

 إز هًٍىٌ ػَ هٚشپ٘ ٽٍ ٽٖٓآن

 .وٖٚز هًاَي يٍٷٙٸ ي يًٝٳٝبٳ

 

He takes a spear to kill a fly. 

 .ثپٚي ٍا ډڂٖٓ ىاٍىثَډٓ وٌِٕ

 

He that all men will please shall never find ease. 

 ٽىي هَٕىي ي ٍا١ٓ ٍا َمٍ هًاَي ََٽٍ

 .ثِوي ٍا هًى آٍاډ٘ ي إٓبٔ٘ ٹٕي

 



49 
 

He that burns his house warms himself for once. 

 ثًُٖى ٍا هبوّ هًى ٽٍ ٽٖٓ

 .ٽَىٌ ځَڇ ٍا هًى ثبٍ ٔټ ٵٺ٤

 

He that cannot pay, let him pray. 

 ثيٌ ډبٍٔ وياٌٍ ٽٍ َمًن ٽٍ سب ٍثٌا

 .سمچٺٓ ثڂٍ ي ډبڅٚٓ ثٍ هبٍٔ ثيٌ

 

He that comes un-call’d sits un-serv’d. 

 .وٕٚىي دٌَٔأٓثٓ ثٕبٔي ى٭ًرثٓ ٽٍ اي

 

He that commits a fault thinks everyone speaks of it. 

 دىياٍى ثپىي ُٙشٓ ي ثي ٽبٍ ٽٍ اي

 آٍى.ََٽٖٓ ٹّٞ آن ٍا ثٍ ُثبن ډٓ

 

He that has a great nose thinks everybody is speaking of it. 

 إز أه ځمبو٘ إز ثٍِٿ ََٽٍ ثٕىٓ

 ډٖپٕه إز.ثٕىٓ أه  ُثبن يٍى ٍا هچٸ

 

He that has a wife has a master. 

 ډَى يٹشٓ ٽٍ َمَْٖ ىاٍى

 ٔٮىٓ اٍثبة ي َٕيٍْ ىاٍى.

 

He that has one coat cannot lend it. 

 ثٔ ي ىاٍى اځَ ٽز ٔټ ََٽٖٓ

 .ىَيٗ ٹَٟ ثٍ ٽٔ وشًاوي

 

He that hates woman sucked a sow. 

 إز وُبىٌ ُن اُ وٶَرِ ثٍ ىڃ ٽٍ ډَىْ

 .إز ىاىٌ َٕٙ اي ثٍ هًٻډبىٌ دٖشبن

 

He that hath a wife and children wants not business. 
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 ډَىْ ٽٍ ُوٓ ىاٍى ي ٵَُوياوٓ

 ثٓ ډٚٲچٍ ي ٽبٍ ومبوي آوٓ.

 

He that hath a wife hath strife. 

 ىاٍى ٭ٕبڃ ٔټ ٽٍ ډَى آن

 .ىاٍى ٹبڃ ي ىاى ي ىٍځَْٕ

 

He that hath an ill name is half hanged. 

 ًٍٕأٓ ثٍ وبڇ ډَى دًٕٕز ؿً

 .إز ىاٍ ٍاٌ َبْوٕمٍ اويٍ يْ

 

He that hath killed a man when he was drunk shall be hanged when he is sober. 

 ٍا ٽٚشٍ ٍا ٔپٓ ډٖشٓ ىٍ ٽٍ اي

 .ُى ىاٍ ثجبٔي َٕٚبٍْ يٹز

 

He that hath no head needs no hat. 

 وجبٙي َٕ ډَى سه ثَ ځَ

 .وجبٙي ىځَ ٽچٍ ډلشبع

 

He that hath no money needeth no purse. 

 ٍي َٕؾ ثٍ وياٍى دًڃ ٽٍ ٽٖٓ

 .اي وياٍى ْوٕبُ دًڃ ٽٕٴ ثٍ

 

He that is afraid of a fart should not hear thunder. 
 ٍيىىٍډٓ ػب ُ ځًُْ اُ ٽٍ اي

 .ثٚىًى وجبٔي سىيٍ ٱَٗ

 

He that is down, down with him. 

 .دًڅٍثٓ ٽٍ ٽٖٓ ٍٙ ځڈ ثٌَ

 

He that is ill to himself will be good to nobody. 
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 ٍٕٕي هًٔ٘ ثٍ اي َٙ ََٽٖٓ

 .ىٔي ووًاَي ٽٖٓ يْ اُ هَْٕ

 

He that is needy when he is married, shall be rich when he is buried. 

 إز ډلشبع ي دًڃثٓ ََٽٖٓ ځَٵشه ُن ُډبن

 .ثًى هًاَي طَيسمىي ٍٵز يٹشٓ ٹجَ ىٍين

 

He that knows thee will never buy thee. 

 ٽٕٖشٓ سً ٽٍ ثياوي ٽٍ ٽٖٓ

 .هَٔي ووًاَي ډًٹ٬ َٕؾ ٍا سً

 

He that leaves certainty and sticks to chance, 

When fools pipe he may dance. 

 ٽىي يڃ ٍا اْٹ٦ٮٓ اډَ ٽٍ اي

 اسٶبٷ ي ٙبؤ ثٍ آئِى ثٮي

 ُوىيډٓ وٓ اثچُبن ٽٍ ډًٹٮٓ

 .ثباٙشٕبٷ ىَي ٹَ ٽٍ ثٖب اْ

 

He that lies on the ground can fall no lower. 

 ُډٕه ٍيْ ٙيٌ دُه ََٽٖٓ

 (لاسٕه) .دبٕٔه ثٕٶشي ٽٍ وشًاوي

 

He that loseth his wife and sixpence hath lost a tester. 

 .ىاىٌ ىٕز اُ سٖشَ ٔټ ىَيډٓ ىٕز اُ ٍا دىٓ ٙ٘ َڈ ي ُو٘ َڈ ٽٍ ډَىْ

 (.دىٓ ٙ٘ ډٮبىڃ ٹئمٓ، إْپٍ: سٖشَ)

 

He that loves glass without G, 

Take away L and that is he. 

 ىهشَْ ٭بٙٸ ًٙى ډَىْ ؿً

 .هَْ ثبٙي؟ ؿٍ رِ ي ىِ ثيين
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He that makes a thing too fine breaks it. 

 .ٙپىيډٓ ٍا آن ُويډٓ ٽىي،ډٓ ىٍٕز هًة هٕچٓ ٍا ؿِْٕ يٹشٓ آىڇ

 

He that makes himself an ass, must not take it ill if men ride him. 

 ٽَى ٵَٟ هَْ ٍا هًىٗ ٽٍ ٽٖٓ

 ثبٍ ىٕز اُ ٙبٽٓ ًٙى وجبٔي

 ًٙوي ًٕاٍر سب ٙيْ هڈ اځَ

 .هًَٕاٍ اُ وٍ ثبٙي، سً اُ ځىبٌ

 

He that marries a widow and three children marries four thieves. 

 يٹشٓ ٽٍ اُىياع ٽىيډَى 

 ثب ُوٓ ثًٌٕ ي ٍٕ ثـّ اي

 ٭ملاً ثب ؿُبٍ سب ٕبٍٷ

 يٝچشٓ ٽَىٌ إز أه ٔبٍي.

 

He that marries ere he be wise will die ere he thrive. 

 ځَٕىډٓ ُن ٽٍ ډَى آن ٙين ٭بٹڄ اُ دٕ٘

 .ډَٕىډٓ ثَٕي ػبٔٓ ثٍ ٽٍ آوٓ اُ دٕ٘

 

He that mocks a cripple ought to be whole. 

 ؿلاٹٓ ثَ ٍٔٚوىيْ ٽٍ ٽٖٓ

 .ثبٙي ٭ٕتثٓ هًىٗ ثبٔي ُوي

 

He that pities another remembers himself. 

 ٽٔ ٽٍ ىڃ ثًُٖاويثَاْ ىٔڂَْ آن

 ىاوي.اٵشبىٌ ي ومٓ هًٔٚشه ٔبى ثٍ

 

He that pryeth into every cloud may be stricken with a thunderbolt. 

 ٍُٕٙڈ ډَىٽٓ ډٓ ٝب٭ٺٍ

 .ثپٍٚ َٕٻ اي اثَْ ََ ثٍ ٽٍ
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He that repents of his own act either was, or is, a fool. 

 دٕٚمبن ٙيٌ إز ٕوز ٽَىِ هًىٽٍ اُ اي 

 ٔب هچٓ ثًىٌ ٥َٳ ٔب هچٓ اٖن ٙيٌ إز.

 

He that runs in the dark may well stumble. 

 ىيىاوٖبن ډٓ سبٍٔپٓ ىٍ ٽٍ ؿًن

 ىيى.ډٓيهِٕان ځمبن اٵشبنثٓ

 

He that seeks trouble never misses. 

 ثَيى ىٍىَٕ ىوجبڃ ََٽٍ

 وباډٕي اُ يٝبڃ اي وًٚى.

 

He that sends a fool means to follow him. 

 ٔبٍي ٽبٍْ دٓ ٵَٕشي ؿً ٍا اكمٺٓ

 .اي دٓ ىٍ ثَيى َڈ هًىٗ ٽٍ ىاٍى ډٕڄ

 

He that shows his purse longs to be rid of it. 

 ىَي وٚبن أه ي آن ََٽٔ ٍا دًڅ٘ ٽٕٴ

 ٩بََاً اي ډبٔڄ إز اُ َٙ ٽٕٴ هًى ٍَي.

 

He that sings on Friday will weep on Sunday. 

 هًاوي ډَىػمٮٍ آياُ ٽٍ ډٓ

 .ٽَى هًاَي ٵٲبن ٔپٚىجٍ ٍيُ

 

He that sows nothing plants thistles. 

 ََٽٖٓ َٕؾ وپبٍى

 ٽىڂَ هَ ٭مڄ آٍى.

 

He that speaks me fair and loves me not, 
I’ll speak him fair and trust him not. 

 ي سلًٔچڈ ىَيډٓ ٹٚىڂٓ كَٳ ََٽٖٓ

 ډ٦چٺبً وياٍى اډب ىيٕشڈ هًى ىڃ ىٍ
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 ي ٘سلًٔچ ىَڈډٓ ٹٚىڂٓ كَٳ َڈ ثىيٌ

 .ډه ٽَى ووًاَڈ ََځِ اي ثٍ ا٥مٕىبن څٕپه

 

He that speaks the things he should not, hears the things he would not. 

 ځٶز ثبٖٔزومٓ آوـٍ ځٶز ٽٍ اي

 (لاسٕه. )ٙىٶز هًاَيومٓ آوـٍ ثٚىًى

 

He that teaches himself has a fool for his master. 

 إز ىاىٌډٓ هًى ثٍ آډًُٗ ََٽٍ

 .إز اٵشبىٌ هَْ إشبى ځَٕ

 

He that tells all he knows will also tell what he does not know. 
 ډَى يٹشٓ ٽٍ ثَ ُثبن ٍاوي

 ىاويډٓ ٽٍ ٍا آوـٍ َمّ

 َمـىٕه آٙپبٍ ځَىاوي

 .ىاويومٓ ٍا آوـٍ َمّ

 

He that tells his wife news is but newly married. 

 هًى ٭ٕبڃ ځًٗ ىٍ سٮَٔٴ ٽىي ٽٍ ډَىْ

 ٙي ؿٓ ي وٚي ؿٓ ٔب ثًىٌ هجَ ؿٍ ثَٕين

 .لاثي ٙيٌ ىاډبى ىَٔيُ َمٕه سبٌُ اي

 

He that will be rich before night, may be hanged before noon. 

 دًڅياٍ ٔټ ًٙى ٍئٌُټ ٽٍ هًاَيډٓ ََٽٍ

 .ىاٍ ثبلاْ ٍيىډٓ ٍيٌُوٞٶٍ اكشمبلاً

 

He that will steal an egg will steal an ox. 

 ډَٱٓ ٽ٘ ٍيىسًاوي سوڈٽٖٓ ٽٍ ډٓآن

 ىاٍى إشٮياى أه ٽٍ ٕبٍٷ ځبيْ ًٙى.

 

He that will too soon be his own master, will have a fool for his scholar. 
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 إز هًى إشبى ُيى هٕچٓ ٽٍ اي

 .ىٕز َُٔ هىڂٓ ٙبځَى اي ىاٍى

 

He that wipes the child’s nose kisseth the mother’s cheek. 

 ىډبٱً څًٍٕ()ځَؿٍ أه ثـٍ

 ٽىٍ دبٻ ٍي ٍَثـٍ أه ثٕىٓ ََٽٖٓ

 .ثًٍٕډٓ اين ٍي ډبډبوٍ څخ

 

He that woos a maid must come seldom in her sight, 

But he that woos a widow must woo her day and night. 

 ثجَْ ٍا ىهشَٽٓ ىڃ ٽٍ آَهً

 وذَْ ثبٔي ُٔبى اي ىيٍيثَ

 ثِوٓ ٍا ُوٓثًٌٕ ډن ٽٍ آَهً

 .ثپىٓ ػب اُ اٗهبوٍ ىٍ ٽٍ ثبٔي

 

He that would have good luck in horses, must kiss a parson’s wife. 

 ثىيْ ٍيْ إتىٍ ُډبن ٣َٙ

 هًاَي ٽٍ ىاٍى ٙبؤ ثََٕ٘ٽٍ ډٓ

 اْايڅ٘ ثبٔي ثپبٍى ثًٍٕ

 َبْ ٭ٕبڃ ٔټ ٽٕٚ٘.ٍيْ څت

 

He that would learn to pray, let him go to sea. 

 إز ٹَاٍ ََٽٍ ثَيى ىٍٔب ثٍ ڂٌاٍث

 .ثڂَٕى ٔبى ٍا ٽَىن ى٭ب آىاة

 

He that would the daughter win 

Must with the mother first begin. 

 يٵىڀىوڀؿً ډَىْ ثوًاَي ٽٍ ثٓ

 ٍا ثٍ ىٕز آيٍى ىهشَْ ىڃ

 ىٍ آٱبُ ثبٔي ثيين ىٍوڀ

 ىهشَٻ ٍا ثَى. ډبىٍ ىڃ
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He tied a knot with his tongue he couldn’t undo with his teeth. 

 ثًى ُىٌ ٍاځََٓ  ُثبو٘ ثب

 .وشًاوٖز ځًٚى ىويان ثٍ ٽٍ

 

He to whom God gave no sons the devil gives nephews. 

 .ىَيډٓ هًاََُاىٌ ي ثَاىٍُاىٌ اي ثٍ ٦ٕٙبن وياىٌ دَٖ اي ثٍ هيا ٽٍ ٽٖٓ

 

He was hanged that left his drink behind him. 

 ووًٍى ي ٽَى يڃ ٽٍ اي ٍا اٗثبىٌ

 .ُىوي ىاٍٗ ٽٍ ثًى أه ٭چش٘

 

He was scant of news that told his father was hanged. 

 .اويُىٌ ىاٍ ٍا ديٍٗ ځٶز ٽٍ وياٙز ٽَىن سٮَٔٴ ثَاْ ؿِْٕ َٕؾ ياٹٮبً ٔبٍي

 

He wears the mourning of his washerwoman. 
 (ٵَاوًْٖ) .إز ٽَىٌ سه ثٍ ٍا هًىٗ ٍهشًْٚ ُن ٭ِاْ څجبٓ

 

He who has money has capers. 
 اي ىاٍى اْيدچٍدًڃ ََٽٍ

 (ٵَاوًْٖ) .وڂً ٽٍ ثىمبٔي يهِْٕػٖز

 

He who hath no controversy hath no wife at home. 

 وياٍى ثڂًډڂً ٽٍ ډَىْ

 .وياٍى اي ٭ٕبڅٓ هبوٍ ىٍ

 

He who is born a fool is never cured. 
 .ٙي ووًاَي ىٍډبن ٙي ُاىٌ إپڄ ََٽٍ

 

He who lies down with dogs will rise with fleas. 

 (لاسٕه) .ٍٙډٓ ثٕياٍ ٽپب ثب ثوًاثٍ ََٽٓ ٕڂب ثب
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He who loves a fair woman has given his purse a purgation. 
 ٽٖٓ ٽٍ ىڃ ثٍ ُن وبُ ي هًٙڂچٓ ىاىٌ

 ىاىٌ. ډُٖچٓهًىٗ ٹَٛ دًڃ  ٽٕٴ ثٍ

 

He who loves quits his wisdom. 

 ًٙىډٓ ٭بٙٸ ٽٍ ډَىْ

 .ًٙىډٓ ٵبٍٯ ٭ٺڄ اُ

 

He who swells in prosperity will shrink in adversity. 

 ًٙىيٹز ٕٮبىر اي ٽٍ دَ اُ ثبى ډٓ

 .ٍيىډٓ آة هًى ډٕٞجز ډًٹ٬ ىٍ

 

He who trusts a woman and leads an ass will never be free from plague. 
 ثٖز ُن ٔټ يٵبْ ىٍ ىڃ ََٽٍ

 ىٕز ثٍ الاٯ ٔټ اٵٖبٍ ٽٍ ٔب

 (ٵَاوًْٖ). ٍٕز ووًاَي ىٍىَٕ اُ ځَٕى

 

Heaven and earth fight in vain against a fool. 
 إز ډٚىڀ اي ٽٍ ٔټ هىڀ ٭چٍٕ

 هًى ثٍ ػىڀ إز.ثٓ إٓمبن ي ُډٕه

 

Hell hath no fury like a woman scorned. 
 ىاٍى ػىًوٓ ي هٚڈ ؿىبن وٍ ىيُم

 .ثبٍىډٓ سلٺَٕٙيٌ ُن ٔټ ٽِ

 

Her pulse beats matrimony. 

 .ُويډٓ اُىياع ثَاْ ىهشَٻ وج٠

 

Hereafter comes not yet. 

 .آٔيثٮياً ثٍ أه ُيىْ ومٓ
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His eye is bigger than his belly. 

 .إز سَځىيٌ ٙپم٘ اُ اي ؿٚڈ

 

His nose will abide no jests. 

 .وياٍى ًٙهٓ ٥بٹز ىډبٱ٘

 

His wits are wool-gathering. 

 .ؿٕىٍډٓ دٚڈ ىاٌٍ اي ٭ٺڄ

 

Honest is the cat when the meat is on the hook. 

 ًٙى آئِان ٹلاثٓ َٕ ثَ يٹشٓ ځًٙز

 .ًٙى ثبيػيان ي َٙاٵشمىي كًٕاوٓ ځَثٍ

 

Honest men marry soon, wise men not at all. 

 ځَٕويډٓ ُن ُيى َٙٔٴ ډَىان

 .ويډَٕ ډؼَى هَىډىي ډَىان

 

Honey is not for the ass’s mouth. 

 .وٕٖز الاٯ ىَبن ثَاْ ٭ٖڄ

 

I am as old as my tongue, and a little older than my teeth. 

 َٖشڈ ُثبوڈ َمٖه ثىيٌ

 .َبڇىويان اُ دَٕسَ ٽمٓ ي

 

I am very wheamow, said the old woman, when she stepped into the milk-bowl. 

 !«كٺَٕ إز ٵَُ ؿٍ اٌُ،»

 دب ثب ٽٍ يٹزَمبن ځٶز؛ دَُٕن

 .ٽبّٕ َٕٙ سً ٍٵز

 

I gave the mouse a hole, and she is become my heir. 

 ډًٗ ثٍ ىاىڇ ًٍٕام ٍٔ ُډبوٓ
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 .ٙيٌ ډه ياٍص ٥َٳ كبلا ي

 

I gave you a stick to break my own head with. 

 سب ىاىڇ ؿمبٷ ىٕشز ثٍ ډه

 .آن ثب ډَاّ ٽچ ثٚپىٓ

 

I have a good bow, but it is in the castle. 

 ډه ٽمبوٓ هًة ىاٍڇ، څٕټ سًْ ٹچٮٍ إز.

 

I know no more than the Pope of Rome about it. 

 ىاٍڇ هجَ ٹيٍْآن ډ٫ً١ً اُ َڈ ډه

 .يوىاٍ هجَ آن اُ ٍڇ دبح ػىبة ٽٍ

 

I live, and lords do no more. 

 .ٽىىيومٓ ٽبٍْ أه اُ ثٕ٘ َڈ څَىَب ي ٽىڈډٓ ُويځٓ ىاٍڇ ډه

 

I love thee like pudding, if thou wert pie I’d eat thee. 

 ىاٍڇ ىيٕز إَْٙٔىٓ ډظڄ ٍا سً

 .ثًىڇ هًٍىٌ ٍا سً ثًىْ ٽٕټ اځَ

 

I love you well but touch not my pocket. 

 .وِن ىٕز ډه ػٕت ثٍ يڅٓ ؛سًاڇ ٭بٙٸ ډه

 

I say little but I think the more. 

 إز ډوشَٞ ي ٽڈ ځَؿٍ ډه ًٽَ

 .إز سَثٕ٘ ٽمٓ څٕټ ډه ٵپَ

 

I stout and thou stout, who shall bear the ashes out? 

 ډٲَيٍ سً ي ډٲَيٍ ډه

 ىيٍ؟ ثٌَِٔ ٍي آٙٲبلا ٽٓ دٔ

 

I taught you to swim, and now you’d drown me. 
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 كبلا ىاىڇ، سً ٔبى ٙىب ډه

 ٽٍ ٽىٓ ٱَٷ ډَا. ىاٍْ ٹٞي

 

I wept when I was born, and every day shows why. 

 .ؿَا ٵُمڈډٓ ىاٍڇ ٍيُ ََ كبلا ي ٽَىڇ ځٍَٔ آډيڇ ىوٕب ثٍ ٽٍ يٹشٓ

 

I will keep no cats that will not catch mice. 

 اْ ٽٍ ډًٗ وڂَٕى ٍاډه ځَثٍ

 ىاٍڇ.دٕ٘ هًىڇ وڂبٌ ومٓ

 

I will not pull the thorn out of your foot and put it into my own. 

 .ٽىڈ ٵَي هًىڇ دبْ سًْ ٽٍ آيٍڇىٍومٓ سً دبْ اُ ٍا هبٍ

 

I would rather have a dog my friend than enemy. 

 ىَڈ ډهؿىٕه سَػٕق ٹ٦ٮبً ډٓ

 (آڅمبوٓ) ٽٍ ٔټ ٕڀ ىيٕشڈ ثبٙي، وٍ ىٙمه.

 

Idle brains are the devil’s workshop. 

 .إز ٦ٕٙبن ٽبٍځبٌ ثٕپبٍان ډٲَِبْ

 

Idle hands are the devil’s playthings. 
 ىٕشبن ډب ثٕپبٍ اځَ ډبوىي

 .اوي٦ٕٙبن َبْثبُْإجبة

 

If a man deceive me once, shame on him; if he deceive me twice, shame on me. 

 ٔټ ثبٍ َٕڇ ٌَٕٙ ثمبڅي آٹب

 ځًٕٔڈ ٽٍ هبٻ ثَ َٕ اي ثبىا

 ىي ثبٍ َٕڇ ٌَٕٙ ثمبڅي، اډب

 ځًٕٔڈ ٽٍ هبٻ ثَ َٕ ډه كبلا.

 

If a woman were as little as she is good 
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A peascod would make her a gown and a hood. 

 َىَٗ ٹيٍ ثٍ ثًى ُنِ اوياُ اځٍ

 ثَٗ ٽَىډٓ څجبٓ ػبْثٍ ووًىي دًٕز ىيوٍ ٍٔ

 (أشبڅٕبٔٓ) .َٕٗ ًاٙزډٓ ٽلاٌ ػبْثٍ

 

If all men say that thou art an ass, then bray. 

 .٭َ٭َ ثڂً هَ، ځٶشىي سً ثٍ َمٍ اځَ

 

If an ass goes a-travelling, he’ll not come home a horse. 

 ثٍ ٕٶَ َڈ ٽٍ الاٱٓ ثَيى

 يٹز ثَځٚشى٘ إجٓ وًٚى.

 

If folly were grief, every house would weep. 

 َبهبوٍ سمبڇ اُ ،ثًى اْٱٍٞ كمبٹز ځَ

 .هيا ٭َٗ سب ٍٵزډٓ ىڇثٍىڇ ًٕٙن ي ًٍٙ

 

If God had meant us to fly he’d have given us wings. 

 هًإزډٓ دَياُ اځَ ډب اُ هيا

 آٍإز.ثٍ ثبڅٓ دٕپَ ډب ٍا ډٓ

 

If it ain’t broke, don’t fix it. 
 .وپه ىٍٕز َڈ سً وٚپٖشٍ ٍا ََآوـٍ

 

If it looks like a duck, swims like a duck, and quacks like a duck, then it probably is a 

duck. 
 .إز اٍىٻ ٔټ اكشمبلاً دٔ ٽىي،ډٓ ٽًاٻ ٽًاٻ َڈ اٍىٻ ٔټ ډظڄ ي ٽىيډٓ ٙىب اٍىٻ ٔټ ډظڄ إز، اٍىٻ ٔټ ٙپڄ اځَ

 

If Jack’s in love, he’s not judge of Jill’s beauty. 

 ػټ اځَ ىٍځَٕ ٭ٚٸ ي ٭بٙٺٓ إز

 .وٕٖزاي ٽٍ  ػٕڄ ُٔجبٔٓ ٹب١ٓ
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If life gives you lemons, make lemonade. 
 .ٽه ىٍٕز څٕمًوبى ىَي،ډٓ څٕمً سً ثٍ ُويځٓ اځَ

 

If one sheep leap o’er the dyke, all the rest will follow. 

 دَىډٓ ػًْ َٕ ُ سب ځًٕٶىي ٔټ

 .دَىډٓ ثيان ًْٕ وِٕ ځچٍ ثبٹٓ

 

If one will not, another will; so are all maidens married. 

 وپَى ىٔيْ اځَ ډَى ٔټ ٍا ٽبٍ

 ٽىيډٓ ىٔڂَ ډَى ٔټ وپه ٙټ

 ىهشَْ ََ ٽٍ إز ٥ًٍَْمٕه ؿًن

 .ٽىيډٓ ًََٙ ٍيُ ٔټ آهَٗ

 

If the beard were all, the goat would be a priest. 

 ثًى ٍٔ٘ ثٍ ؿَٓمٍ اځٍ

 .ثًى ٽٕٚ٘ دبٍٔ ثٌِ ٽٍ

 

If the bed could tell all it knows, it would put many to the blush. 

 دشً ي څلبٳ ي وشوًاةس اځَ

 ثبُځً ٍا ىاوىي آوـٍ ٽىىي

 .څجً ؿًن ًٙى َبڅخ ثٖٕبٍ ؿٍ

 

If the cap fits, wear it. 

 َٓٽلا ٽٍ يٹشٓ

 ثًى َِٕ اوياُ

 .ُيى َٕر ثڂٌاٍ

 

If the devil find you idle, he’ll set you to work. 

 ثٕپبٍْ ٔټ سً ٽٍ ثجٕىي ؿً ٦ٕٙبن

 .ٽبٍْ ٔټ َٕ ثڂٌاٍىر ٵًٍاً
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If the doctor cures, the sun sees it; but if he kills, the earth hides it. 

 اځَ ىٽشَ ىياىٍډبن ٽىي ثٕىيډٓ هًٍٕٙي

 .ٽىي دىُبن َبؿٚڈ اُ ُډٕه ٍا آن اډب ؿً ٽٚز،

 

If the mountain will not go to Mahomet, let Mahomet go to the mountain. 

 ډلمي وٕبٔي وِى ٽًٌ اځَ

 ثُڄ سب ثٍ وِى يْ آٔي ډلمي.

 

If the sky falls there will be pots broken. 

 ََ ُډبن إٓمبن ٕٺ٣ً ٽىي

 (إذبوًٕڅٓ) ٙپىي.اْ إز ډََٓٽؼب ٽًٌُ

 

If the wise erred not, it would go hard with fools. 

 ٙيوي٭بٹلان اُ ََ ه٦بٔٓ ځَ ډجَا ډٓ

 َبْ ىوٕب ثٕن دٕيا ٽَىٌ ثًى.ٽبٍ اكمٸ

 

If thy hand be in a lion’s mouth, get it out as fast as thou canst. 

 إز َْٕٙوٌَ ىَبن ىٍ ىٕشز ؿً

 .ىٍثٕبيٍ ٍا آن ٵًٍْ ي ثؼىت

 

If wilful will to water, wilful must be drowned. 

 ٍيى آثٓ ًْٕ ٙٸٽچٍ اځَ

 .ًٙى ثبٔي ٱَٷ ٙٸٽچٍ ٔٺٕه

 

If wise men play the fool, they do it with a vengeance. 

 هَىډىي ډَىان اكمٸ ًٙوي ٽٍ يٹشٓ

 .ثجىيوي دٚز اُ ٍا اكمٸ ََ ىٕشبن

 

If wishes were horses, beggars would ride. 

 ثًىوي إت آٍُيَب ؿىبوـٍ

 .ومًىويډٓ ًٕاٍْ َڈ ځيأبن
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If you are in a hole, stop digging. 
 .هوپَ ىٔڂَ أه اُ ثٕ٘ َٖشٓ، ؿبڅٍ ىٍين ځَ

 

If you are not part of the solution, be sure you are part of the problem. 
 وٕٖشٓ كڄٍاٌ اُ ثوٚٓ اځَ

 .ډٚپچٓ اُ ثوٚٓأه ي٤ٕ  هًىر

 

If you can kiss the mistress, never kiss the maid. 

 ٍا هبومٓ ٽٍ ٍٕيډٓ ىٕشز ؿً

 آٹب ٽه يڃ ٍا ٽچٶش٘ ،ثجًٕٓ

 وبُ ٽىيډٓ هبوڈ ٽٍ يٹشٓ يڅٓ)

 (.ثٕىياُ ٍي ؿَٽ٘ َبْٽچٶز ثٍ

 

If you cannot bite, never show your teeth. 

 يٹشٓ سًان ځبُ ځَٵشه وياٙشٓ

 ىويان هًٔ٘ ٍا ثٍ هلأٸ وٚبن ويٌ.

 

If you leap into a well, Providence is not bound to fetch you out. 

 .وٕٖز ىٍآيٍىوز ډٖئًڃ ُٓاڅ ډٕٚز ؿبٌ، سًْ ثذَْ اځَ

 

If you pay not a servant his wages, he will pay himself. 

 ويَٓ ٍا هًى وًٽَ اځَ ډِى

 .ثيَي ٍا هًىٗ ډِى هًىٗ اي

 

If you run after two hares, you will catch neither. 

 ىيْ هَځًٗ ىي ىوجبڃ ثٍ ځَ

 (لاسٕه. )ٽياډ٘ وًْٚٝبكت َٕؾ

 

If you sue a beggar, you will get but a louse. 

 يٹشٓ اُ ډَى ځيأٓ سً ٙپبٔز ٽَىْ
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 َٕ ػمٮ٘ ٙذٚٓ ٍا سً ثٍ ىٕز آيٍىْ.

 

If you talk to yourself, you speak to a fool. 

 ُوٓثب هًى ٽٍ كَٵٓ ډٓ

 .ٽًىوٓ ٔټ َمٞلجز

 

If you would know the value of money, try to borrow some. 

 إز ؿًن ثياوٓ ٽٍ آَهً ؿً دًڃ اٍُٗ

 .ٽىٓ ٹَٟ ٽٖٓ ُ ٍا آن اُ ٹيٍْ ٽه ٕٮٓ

 

If you would live well for a week, kill a hog; if you would live well for a month, marry; 

if you would live well all your life, turn priest. 

 ٭مَ ٔټ هًإشٓ اځَ ثڂَٕ؛ ُن ثڂٌٍاوٓ، هًٗ ډبٌ ٔټ هًإشٓ اځَ ثپ٘؛ هًٽٓ ثڂٌٍاوٓ، هًٗ َٶشٍ ٔټ هًإشٓ اځَ

 .ًٙ ٽٕٚ٘ ٽىٓ، هًٙڂٌٍاوٓ

 

If you would make an enemy, lend a man money, and ask it of him again. 

 (دَسٲبڅٓ. )ثوًاٌ دٔ ٍا آن ثٮي ثيٌ، ٹَٟ دًڃ ٔپٓ ثٍ ثشَاٙٓ، ىٙمىٓ هًىر ثَاْ هًإشٓ اځَ

 

In a calm sea every man is a pilot. 

 ؿً ىٍٔبٕز آٍاڇ ي ثبىْ ىٍ اي وٕٖز

 ثَاْ هًىٗ ََٽٖٓ وبهيأٓ إز.

 

In a retreat the lame are foremost. 

 وٕٚىٓ٭ٺت ََ ډًٹ٬ ىٍ

 .ثجٕىٓ ػچً َمٍ ُ ٍا ٙڄ

 

In the house of the fiddler all are dancers. 

 .اويٍٹبٛ َمڂٓ ُنئچه َٕاْ ىٍ

 

In the house of the fiddler all fiddle. 

 .َٖشىي ُنئچه ىڇ اُ َمٍ ُنئچه َٕاْ ىٍ
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In the house of the hanged man, mention not the rope. 

 اويُىٌ ىاٍٗ ثٍ ٽٍ ډَىّْ هبو ىٍ

 .ُثبن ثٍ وٕبيٍ ٍا ٥ىبة إڈ سً

 

In vain the net is spread in the sight of the bird. 

 دَويٌ ؿٚڈ ػچًْ ىاډٓ ځٖشَىن

 .ؿَويٌ ي دًؽ ي طمَ ثيين ٽبٍ ٔټ

 

Into the mouth of a bad dog often falls a good bone. 

 څٌٌٔ ي هًة إشوًان اٽظَاً

 .ٍيىډٓ ثي ٕڀ ىَبن سًْ

 

It goes in at one ear, and out at the other. 

 ًٙىډٓ ياٍى ځًٗ ٔټ اُ ٽٍ يٹشٓ

 (لاسٕه. )ٍيىډٓ ثَٕين ُيى ىٔڂَ ځًٗ اُ

 

It has neither arse, nor elbow. 
 .آٍوغ وٍ ىاٍى، ٽًن وٍ

 

It is a good horse that never stumbles, 

And a good wife that never grumbles. 

 ووًٌٍ ٕپىيٍْ يٹز َٕؾ ٽٍ ىٍىثوًٌٍثٍ إجٓ اين

 .ٱَٱٌَ ډٚٲًڃ َمٍٕٚ ٽٍ ىٍىووًٌٍثٍ ُوٓ اين ي

 

It is a pain both to pay and pray. 

 ٽىٍ ثبٓ ٽبٍي ىي ٽٍ اينّ يإ ُيٌٍ ؿٍ

 .ٽىٍ اڅشمبٓ َڈ ثٖچٶٍ، إپىبٓ َڈ

 

It is a poor family which hath neither a whore nor a thief in it. 

 اْ ؿً ىٍ آن هبوًاىٌ وٕٖزىُىْ ي ػىيٌ

 اْ إز.هبوًاىٌوًا ي ځيا اڅلٸ ٽٍ ثٓ
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It is a sad house where the hen crows louder than the cock. 

 إز آئٍأٓ ي دَډبسڈ اْهبوٍ وٚبن أه

 .إز َهَيٓ آن ٕ اُ ډَٱ٘ ٹًٹًڅٓ ثبوڀ

 

It is a sair dung bairn that dare not greet. 

 .هًٍىٌ ٽشټ ثي وياٍى، ځٍَٔ ػَئز ٽٍ اْثـٍ

 

It is a silly fish that is caught twice with the same bait. 

 ثبٍ ىي ٽٍ ٍٔدًٽٓٽچٍ بَٓډ

 .اٵشٍډٓ ىاڇ ثٍ ٥ٮمٍ ٍٔ ثب

 

It is a silly goose that comes to the fox’s sermon. 

 آډيٌ ٍيثبٌ ډىجَ دبْ ٽٍ ٱبُْ

 .ُىٌ ٽذټ ډٲِٗ ٽٍ إز إپڄ ٱبُ ٔټ

 

It is a wily mouse that nestles in the cat’s ear. 

 ٽَىٌ لاوٍ ځَثٍ ٔټ ځًٗ سًْ ٽٍ ډًٙٓ

 .ٽَىٌ ډٕبوٍ أه ىٍ َُٔٽبوٍ ٽبٍ ٔټ

 

It is all one whether you die of sickness or of love. 

 ډَىن اُ ٭ٚٸ ٔب ٽٍ ثٕمبٍْ

 ٵَٷ ثب َڈ وياٍى اوڂبٍْ.

 

It is as easy to marry a widow as to put a halter on a dead mule. 

 ُن ٍا ٭ٺي ٽَىن ٍاكز إز، اوڂبٍثًٌٕٔټ 

 وُٓ اٵٖبٍ.ثَ ٹب٥َْ ٽٍ ډَىٌ ثبٙي ډٓ

 

It is as great pity to see a woman weep as to see a goose go barefoot. 

 ُن ٔټ ٽَىن ځٍَٔ ىٔين

 ځياُىٍىوبٻ إز ي سچن ي ٍيف
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 ثٕىٓډًٹٮٓ ٽٍ ډٓډظڄ آن

 دبثََىٍ ٹيڇ ُوي ٔټ ٱبُ.

 

It is better to deal with a whole fool than half a fool. 
 اځَ اٵشٓ هَْ ي هىڀ ٽبډلاً ٵَى ځَٕ

 .هَوٕمٍ ـ ٭بٹڄوٕمٍ اٵشٓ ٵَىْ ځَٕ ٽٍ ثٍ

 

It is better to irritate a dog than an old woman. 

 آُاٍْځَ ٕڂٓ ٍا ٭ٞجٓ ٽَىٌ ي ډٓ

 (أشبڅٕبٔٓ) ثٍ ٽٍ دب ٍيْ ىڇ دَُٕوٓ ثڂٌاٍْ.

 

It is better to marry a quiet fool than a witty scold. 

 َبڅً ي آٍاڇ ثُشَ ٽٍ آىڇ ثب ُوٓ

 .اهمً ي ثبًَٗ يٝچز ٽىي سب ٔټ ُن

 

It is better to marry a shrew than a sheep. 

 ىوئٌٍ ُن ٍٔ ثب اُىياع

 .ځًٕٶىيٌ ٍٔ ثب اُىياع اُ ثُشَ ثبُڇ

 

It is bitter fare to eat one’s own words. 

 (ىاومبٍٽٓ) هًٍىن كَٳ هًىر سچن ٱٌأٓ إز.

 

It is cheap enough to say, God help you. 

 .إز اٍُان ثَٕي ىاىر ثٍ هيايوي ٽٍ أه ځٶشه

 

It is dangerous marrying a widow, because she hath cast her rider. 

 ځَٵشه اْثًٌٕ ُن ه٦َوبٻ ثٔ إز ٭مچٓ

 .ُن آن ٕزُىٌ ُډٕه ثٍ ٍا هًى ًٕاٍٽبٍ ٽٍ

 

It is easier to spy two faults than mend one. 

 ٔبٵشه ََٽؼب ٍا ٭ٕت سب ىي
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 .إز سَإٓبن ٭ٕت ٔټ اٝلاف اُ

 

It is easy to be generous out of another man’s purse. 

 هَع اځَ اُ ػٕت ٵَىْ ىٔڂَ إز

 (ىاومبٍٽٓ) سَ إز.إٓبن يىڅجبُْ ثٖٓىٕز

 

It is good beating proud folks, for they will not complain. 

 ٍا دَٱَيٍ ٓثِو ٽشټ اځَ إز هًة

 .ٽىيومٓ ٙپبٔز يػٍ َٕؾ ثٍ َُٔا

 

It is good to hold the ass by the bridle. 

 .إز هًة ثڂَْٕ ٍا الاٯ اٵٖبٍ

 

It is good to marry late or never. 

 .اٝلاً ٔب ي ثٮياً ٔب ځَْٕ ُن ٽٍ إز هًة

 

It is hard to halt before a cripple. 

 ٽٍ ډٚپچٍ ٙڄ آىڇ ػچًْ

 .ڈثِوٕ ؿلاٹٓ ثٍ ًهًىډًو

 

It is hard to sit in Rome and strive against the Pope. 

 ثىٕٚىي ٔټ ډَى ٍڇ ىٍ ٽٍ إز ٕوز

 ثب ك٢َر دبح َڈ ىٍآٔي ثٍ وجَى.

 

It is hard to steal where the host himself is a thief. 
 إز ٽٍ ىُى ٹبثچٓ يٹشٓ ډِٕثبن

 (آڅمبوٓ) .إز ډٚپچٓ هٕچٓ ٽبٍ يْ اُ ىُىْ

 

It is idle to swallow the cow and choke on the tail. 

 ثپٚٓ هًىثٓ ُكمز ،ثِوٓ هًىثٓ ُيٍ

 .ٙٓ هٶٍ ىډ٘ َٕ ي ثيْ ٹًٍر ٍي ځبيٌ
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It is ill catching of fish when the hook is bare. 

 وٕٖز ٹلاة َٕ ثَ يٹشٓ ٥ٮمٍ

 .إز ډٚپچٓ هٕچٓ ٽبٍ بَٓډ ٕٝي

 

It is ill fishing before the net. 

 سًٍ ًْٕ آن إز ٍٵشٍ ٽٍ ٽٖٓ اُ

 ىاٙشه بَٓډ ٕٝي اوش٪بٍ

 .ػًٍ ٭ٺڄ ثب ٽڄثٍ آٔيىٍومٓ

 

It is ill meddling with edged tools. 

 .إز ثيْ ٽبٍ ثَويٌ إٙبْ ىٍ ٵ٢ًڅٓ

 

It is more easy to praise poverty than to bear it. 

 .إز سَإٓبن ٽَىو٘ سلمڄ اُ ٵٺَ ٽَىن ٕشبٔ٘

 

It is no child’s play when an old woman dances. 
 ؿً ٔټ دَُٕن ځَڇ ٹَ ىاىوٓ إز

 ثبُْ ٽٍ وٕٖز.اْ ثـٍؿىٕه ٝلىٍ

 

It is no time to stoop when the head is off. 

 زٖٕو سىز ٍيْ َْٕ ٽٍ ُډبوٓ

 .وٕٖز ٽَىوز هڈ َٕ َىڂبڇ ىځَ

 

It is no use crying over spilt milk. 

 ُډٕه ٍيْ ٍٔوز ٽٍ َْٕٙ ثَُ

 .ٔٺٕهثٍ ثًُى ٭جض ٽبٍْ ځٍَٔ

 

It is no use looking for musk in a dog’s kennel. 

 ٕڀّ لاو ډٕبن ىٍ ػٖشؼً

 .ٕزثًُٕىٌ ٽبٍ ،ٚټډُ دٓ ىٍ
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It is no use watching a fair wife. 

 َمَْٖ ىڅٶَٔت ٍا ٥جٮبً

 كبٝڄ إز دبٕٔين.دًؽ ي ثٓ

 

It is not as thy mother says, but as thy neighbours say. 

 .ځًٔىيډٓ َبٔزَمٖبٍٔ ٽٍ إز ٥ًٍْآن ثچپٍ ځًٔي،ډٓ ډبىٍر ٽٍ وٕٖز ٥ًٍْآن ٹ٢ٍٕ

 

It is not What is she, but What has she. 

 ٽٕٖز ىهشٌَ ٽٍ وٕٖز أه ډٖئچٍ

 .ؿٕٖز ٝبكت ٽٍ إز أه ډٖئچٍ

 

It is nothing at all, only a woman drowning. 
 ثٕىٕه؟ؿِٕ هبٝٓ ٽٍ وٕٖز، ډٓ

 (ٵَاوًْٖ) !ٍٙ، َمٕهٍٔ ُوٍ ىاٌٍ ٱَٷ ډٓ

 

It is pleasant enough going afoot when you lead your horse by the bridle. 
 ىٕز ثٍ اځَ ثبٙي اٵٖبٍ إجز

 (ٵَاوًْٖ) .إز ډ٦جً٭ٓ ٽبٍ ٍيْدٕبىٌ

 

It is the part of a fool to say, I had not thought it. 

 :ثڂه هلآ هٞچز اُ ثوٚٓ

 .ډه ثًىڇ وپَىٌ أىً ٵپَ

 

It is well said, but who will bell the cat? 

 ثٕىياُى؟ ځَثٍ ځَىن ثٍ ٍا ُوڂًڅٍ ٽٖٓ ؿٍ يڅٓ ځٶشٓ؛ هًة

 

It never troubles a wolf how many the sheep be. 

 وياٍى سًٵَْٕ ځَٿ ثَاْ

 .سبٔىي ؿىي ځًٕٶىيان اٝلاً ٽٍ
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It was surely the devil that taught women to dance, and asses to bray. 

 ثًى ٦ٕٙبن أه ٹ٦ٮبً

 ٍٹٕٞين َبُن ثٍ ٽٍ

 .آډًهز ٍا ٽَىن ٭َ٭َ هََب ثٍ ي

 

It would vex a dog to see a pudding creep. 

 آسٕٚه ي هٚمڂٕه ثٕبٔي، ثبلا ٕڀ ٽٶَ

 .ُډٕه ٍيْ هِىډٓ ًٕٕٕٖٓ ٽٍ ثجٕىي ؿًن

 

Jest with an ass, and he will flap you in the face with his tail. 

 اي ًُٔ سب ًٙهٓ ثپه هَْ ثب

 ُوي ثَ ٍيْ سً. ٕٕچٓ ىډ٘ ثب

 

Joan is as good as my lady in the dark. 
 ىٍ ٙت سٌَٕ ي سبٍٔټ ػًآن

 ثٍ َمبن هًثٓ ثبوًْ ډه إز.

 

Keep a dog and bark myself? 

 ٕڀ وڂٍ ىاٍڇ ي هًى دبٍٓ ٽىڈ؟

 

Kick an attorney downstairs and he’ll stick to you for life. 

 .ؿٖجيډٓ ثُز ٭مَ آهَ سب ٽٍ إز يٹزآن دبٕٔه؛ ٽه دَر َبدچٍ اُ څڂي ثب ٍا يٽٕچٓ

 

Knaves and fools divide the world. 

 دًٽبنٽچٍ ي َبًٍڃ ځَيٌ

 .ٽَىوي سٺٖٕڈ هًى ثٕه ٍا ػُبن

 

Lads’ love is lassies’ delight, 

And if lads don’t love, lassies will flite. 
 .اوياُويډٓ ٍاٌ ثٍ ٹٚٺَٷ َبىهشَٻ وًٍُوي، ٭ٚٸ َبدَٖٻ اځَ ي َبٕزىهشَٻ ىڅوًٙٓ َبدَٖٻ ٭ٚٸ

 

Laugh and the world laughs with you, weep and you weep alone. 
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 ٽىي هىيٌ سً ثب وِٕ ػُبن ٽٍ سب ثوىي

 .هًىر ي ٽىٓډٓ ځٍَٔ هًىر ٽٍ ٽه ځٍَٔ ي

 

Laws, like spiders’ webs, are wrought, 

Large flies break through, the small are caught. 
 ٭ىپجًسٓ سبٍ ؿً ٍا ٹًاوٕه

 سىٕيوي ٽٍ ٽٖبوٓآن سىٕيوي

 ىٍٔيٌ ٍا آن ثٍِٿ َبْډڂٔ

 .ىٍثىي ډبويوي آن ىٍ َبٽًؿټ ي

 

Lawyers’ houses are built on the heads of fools. 

 َباْ اُ اكمٸثَ َٕ ىٕشٍ

 ځٚشٍ ثىب. يٽٕڄ هبوّ ََ

 

Learned fools exceed all fools. 
 ىاوًٍٚوي ي ٵب١ڄ ٽٍ اثچُبن اُ اْىٕشٍ

 .سَوياثچٍ ػُبن أه اثچُبن سمبڇ اُ

 

Lend and lose; so play fools. 

 ىٕز اُ ىٍآٔي ثٍ سب ىٌ ٹَٟ

 .إز أه َبهڄ ثبُْ ٍيٗ

 

Less of your courtesy, and more of your purse. 

 ثپه سَٽڈ هًى َبْسٮبٍٳ اُ

 .سَثٕ٘ ډجبٍٻ ػٕت اُ څٕپه

 

Let him that is cold blow at the coal. 

 إز ٙيٌ َٕىٗ ٽٍ ٽَٖٓمبن ثڂٌاٍ

 .ٽىي ٵًر ٍا ُٱبڃ هًى ي ثىٕٚىي

 

Let him that itches scratch himself. 
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 ىاٍى هبٍٗ ٽٍ ٽَٖٓمبن ثڂٌاٍ

 (ٵَاوًْٖ) .هبٍى ٍا هًٔٚشه هًٔ٘ وبهه ثب

 

Let no woman’s painting breed thy heart’s fainting. 

 .ٽىي ٕٖز ٍا سً ٹچت ُوٓ ٕٶٕياة ي َٕهبة ٽٍ وڂٌاٍ

 

Let that flee stick to the wall. 

 ثٕپبٍ ٕزثىٖٚشٍ ٽٍ ىٔيْ ٽٍ ؿًن ٍا ډڂٔ

 .ىًٔاٍ ٍيْ ػبَمبن ثمبوي سب ٽه يڅ٘

 

Life is too short to drink bad wine. 
 .ثىًٕٙڈ ثي َٙاة ٽٍ إز آن اُ سَٽًسبٌ ُويځٓ

 

Like a barber’s chair, fit for every buttock. 

 ٕچمًوٓ ٝىيڅٓ ٭ٕىًُ

 ؿٶشٍ ثب ََ ٽٶڄ ي ََ ٽًوٓ.

 

Like a bull in a china shop. 

 .آلارؿٕىٓ ىٽبن ىٍ ځبيْ ؿً

 

Like a cat round hot milk. 

 .ىاٯ َٕٙ ٽىبٍ اْځَثٍ ډظڄ

 

Lips, however rosy, must be fed. 

 .يهًاَډٓ ٱٌا ثبُ ثًُى، َٕم ځڄ َمَوڀ ٽٍ اځَؿىي ىڅياٍ څت

 

Listeners hear no good of themselves. 

 أٖشىيډٓ ډَىډبن يٹشٓ ځًٗ

 .وٚىًوي ٍا هًٔٚشه هَٕ ًٽَ

 

Live, thou ass, until the clover sprouts. 
 ٽٍأه سب ثمبن ُويٌ هَ، آْ
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 .ثًٚى ٙجيٍ ٍئ٘ ډًٹ٬

 

Living in hope is like dancing without music. 

 ؿٕٖز؟ ىاوٓ اډٕي ثب ُويځٓ

 .إز ډًٕٕٺٓ ثيين ٍٹٜ ډظڄ

 

Look high and fall low. 

 .ثٕٶز دبٕٔه ثٍ ٽه، و٪َ ثبلا ثٍ

 

Love, a cough, and smoke will not remain secret. 
 ىيى ي َٕٵٍ ٭ٚٸ،: ؿِٕ سب ٍٕ أه

 (ٵَاوًْٖ) .ثًى ووًاَي اْدىُبوٓ ٍاُ

 

Love and business teach eloquence. 

 ٽٍ ٽبٕجٓ َڈ ٔپٓ ٭ٚٺٍ، ٔپٓ

 .ىٌډٓ ٔبى آىڇ ثٍ ٍي ٵٞبكز

 

Love and pride stock Bedlam. 

 .ٽىىيډٓ دَ ٍا ثيلاڇ ٱَيٍ ي ٭ٚٸ

 .(څىين ډٮَيٳ ي ٹئمٓ سٕمبٍٕشبن: ثيلاڇ)

 

Love does wonders, but money makes marriage. 
 إز ا٭ؼبُ ََ ٕبُويِ ٭ٚٸ

 .إز ٕبُ٭َيٕٓ دًڃ ي٤ٕ أه

 

Love makes men orators. 

 .ٽىيډٓ ٕوىَان ٍا ډَىان ٭ٚٸ

 

Love teaches asses to dance. 
 (ٵَاوًْٖ) .آډًُاويډٓ ٍٹٜ هَان ثٍ ٭بٙٺٕز
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Love your neighbour, yet pull not down your hedge. 

 ار ٍا، َمـىٕهىيٕز ىاٍ اُ ػبن ي ىڃ َمٖبٍٔ

 (آڅمبوٓ. )َب دَؿٕه هًى ٍا ثَوـٕهاُ ډٕبن هبوٍ

 

Lovers think that others have no eyes. 

 ىٍ َٕ ٭بٙٺبن ٍإز ؿىٕه يَڈ ي هٕبڅٓ

 .ٽڄ ؿٚڈ وياٍوي ٽٖبن ىٔڂَٽٍ ثٍ

 

Mad love—I for you, and you for another. 

 آيٍْ٭ٚٸ ػڂًَُٕ ػىًن

 (إذبوًٕڅٓ) ډه ثٍ سً ىاٍڇ، سً ثٍ آن ىٔڂَْ.

 

Maidens must be seen and not heard. 

 .ٽَى ځًٗ َبٔٚبنكَٳ ثٍ ٽٍأه وٍ ٽَى، سمبٙب ثبٔي ٍا ىهشََب

 

Maidens should be mim till they’re married, and then they may burn kirks. 

 .ثپٚىي آس٘ ثٍ َڈ ٍا ٽچٕٖبَب سًاوىيډٓ ،ٽَىوي اُىياع يٹشٓ ٽىىي؛ س٪بََ كٕب ثٍ ثبٔي ،اويوپَىٌ اُىياع ٽٍ يٹشٓ سب ىهشََب

 

Maids say nay and take. 

 .ځَٕو٘ډٓ ي وٍ ځهډٓ ىهشَا

 

Maids want nothing but husbands, and when they have them they want everything. 

 هًاَىيځَؿٍ ىيِٕٙځبن ومٓ

 ٱَٕ ًََٙ ٍإَؾ ؿِْٕ ثٍ

 هًاَىيسب ٽٍ ًََٙ ٽىىي ډٓ

 ؿَِٕبْ ىٔڂَ ٍا.ّ َم

 

Make yourself all honey and the flies will devour you. 

 ثٮيٗ ٽٍ ٽه ٭ٖڄ َٕادب ٍا هًىر

 (أشبڅٕبٔٓ. )ثجچٮىي ىٍٕشٍ ٍا سىز َبډڂٔ
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Make yourself into a doormat, and all will wipe their shoes on you. 
 َمٍ ٽٍ ثپه دبىٍْ هًىسً

 .ٽىىي دبٻ سً ٍي َبًٙوًٽٶ٘

 

Man is fire, woman is tow, and the devil comes and blows. 
 اڅٕبٳ ٽشبن ډَى آس٘ ي ُن َڈ ثًُى

 آن. ىډي اثچٕٔ ثٍَٕي ي ډَٕٓډٓ

 

Many go out for wool and come home shorn. 

 (إذبوًٕڅٓ. )ځَىويثَډٓ هبوٍ ثٍ ٙيٌ ؿٕيٌ َڈ هًىٙبن دٚڈ ٽٍ كبڅٓ ىٍ ي ثٕبيٍوي دٚڈ ٽٍ ٍيويډٓ ثَٕين هبوٍ اُ َبهٕچٓ

 

Many kiss the child for the nurse’s sake. 

 سَٵىيثٖب آوبن ٽٍ ٽًىٻ ٍا ثٍ

 ثجًٕىي.ثٍ ٭ٚٸ ىأّ ٽًىٻ 

 

Many kiss the hand they wish cut off. 

 ثجًٕىي ٍا ىٕشٓ ٽٍ آوبن ثٖب

 .ځَىى ٹ٬٦ ٍيُْ ىاٍوي هًٗ ٽٍ

 

Many men have many minds, But women have but two: 

Everything would they have, And nothing would they do. 

 إز ثٖٕبٍ ٭ٺٕيٌ ٍا ډَىَب

 :ىاٍوي سب ىي ٵٺ٤ َبُن څٕټ

 هًاَىيډٓ وٕٖز ي َٖز ٍا ََؿٍ

 .ثِٕاٍوي سلاٗ ي ٽبٍ ُ ي

 

Many women many words. 

 َمٍ َڈ كَٳ ُىن.أه ُن، َمٍأه

 

Marry a widow before she leave mourning. 

 ٽه ٺي٭ آوٓ اُ دٕ٘ ٍا ُنثًٌٕ
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 .ًٙى ٵبٍٯ ًََٙٗ ْ٭ِا ٽِ

 

Marry above your match and you get a master. 

 ثڂَٕ ٍا َسَث هًٔ٘ اُ ُن ٔټ

 .وبځَِٔ ځَىْ اٍثبة ٝبكت

 

Marry in haste, and repent at leisure. 

 .ثپ٘ دٕٚمبوٓ ٵَٝز َٕ ي ٽه اُىياع ٭ؼچٍ ثب

 

Marry me forthwith, mother, for my face is growing wrinkled. 

 ثيٌ ٬َٕٔ ًََٙڇ ،وىٍ، ثؼىت، ٔبلا

 (دَسٲبڅٓ) ىڇ.ثٍىڇٍٙ ؿَا ٽٍ ىاٌٍ ًٍٝسڈ ؿَيٻ ډٓ

 

Marry your daughters betimes, lest they marry themselves. 

 .ىَىيډٓ ًََٙ ٍا هًىٙبن هًىٙبن يالا ثيٌ؛ ًََٙ َٕډًٹ٬ ٍا ىهشََبٔز

 

Men are either wise or married. 

 .اويډشأَڄ ٔب اوي٭بٹڄ ٔب ډَىَب

 

Men dream in courtship but in wedlock wake. 

 .ًٙويډٓ ثٕياٍ ُوبًٙٔٓ ثٖشَ ىٍ اډب ثٕىىي؛ډٓ هًاة هًإشڂبٍْ ډًٹ٬ ىٍ ډَىَب

 

Men have many faults, poor women have only two: 

There’s nothing good they say, and nothing good they do. 

 إز ثٖٕبٍْ َبْ٭ٕت ٍا َىډ

 :سب ىي ايٕز ٭ًٕة ُن ٥ٶچپٓ

 اٝلاً يُوومٓ هًثٓ كَٳ

 .اثيا ٽىيومٓ هًثٓ ٽبٍ

 

Men hold the reins, but the women tell them which way to drive. 

 ځَٕوي، اډب َمـىبنډَىَب اٵٖبٍ ٍا 
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 .ثَان ًٕ ٽياډٕه ٍا إجز ځًٔي ثئٚبن ُن

 

Mettle is dangerous in a blind horse. 

 ىٍ يػًى إت وبثٕىب

 .إز ه٦َوبٽٓ ػَثٌِ ؿِٕ

 

Money makes dogs dance. 
 (ٵَاوًْٖ) .آٍى ٍٹٜ ثٍ ٍا َبٕڀ دًڃ

 

More have been drowned in wine than water. 

 ثَٚٔز ٭ملاً سًْ َٙاة

 سَ ٱَٷ ٙيٌ سب ىٍ آة.ثٕ٘

 

More know Tom Fool than Tom Fool knows. 

 .سَويثٕ٘ ٙىبٕيډٓ ٍا َبآن هچٍ سبڇ ٽٍ ٽٖبوٓ اُ ٙىبٕىيډٓ ٍا هچٍ سبڇ ٽٍ ٽٖبوٓ

 

Much cry and little wool. 

 .ٽڈ دٚڈ ي ثٖٕبٍ ث٬ث٬

 

Music helps not the toothache. 

 .وٕٖز ىويان ىٍى ىياْ ډًٕٕٺٓ

 

Need makes the old wife trot. 

 .ثَيى ًٍٔسمٍ دَٕ ٭ٕبڃ ٽٍ ٽىيډٓ ٽبٍْ وٕبُ

 

Never cry “Stinking fish”. 

 «.ثًځىيي بَٓډ» وِن ىاى اثياً

 

Never did capon love a hen. 
 كبٙب ٽٍ ٔپٓ هَيٓ اهشٍ

 (ٵَاوًْٖ). ىڅجٖشّ ډَٱٓ ٙيٌ ثبٙي
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Never trouble trouble till trouble troubles you. 

 ډِاكمشبن ىٍىَٕ وٚي سب

 .وًٚٔي ډِاكم٘ ډًٹ٬ َٕؾ

 

Never went out an ass and came home horse. 

 كبٙب ٽٍ هَْ ُ هبوٍ ثَٕين ُىٌ إز

 ثبُآډيٌ إز. ٽً إت ٙيٌ ثٍ هبوٍ

 

Next to no wife a good wife is best. 

 هًة ُن ٔټ ىاٙشه ٍا ډَى

 .إز ُوٓثٓ اُ دٔ ؿِٕ ثُشَٔه

 

No churchyard is so handsome that a man would desire straight to be buried there. 

 وٕٖز ډٞٶب ؿىبن ٽچٕٖب َٕؾ كٕب٣

 .ثٍٚ ىٵه سًٗ څل٪ٍ َمٕه ثوًاى ٽٖٓ

 

No folly to being in love. 

 .ٍٕيومٓ ٭بٙٺٓ دبْ ثٍ كمبٹشٓ

 

No man is a hero in the eyes of his valet. 
 (ٵَاوًْٖ) .وٕٖز ٹَُډبن ٔټ وًٽَٗ وڂبٌ اُ ډَىْ َٕؾ

 

No mischief but a woman or a priest is at the bottom of it. 

 إز ُډبوٍ ىٍ ٦ٕٙىشٓ ي َٙ ٽٍ ػب ََ

 (لاسٕه) .إز ډٕبوٍ ىٍ ُوٓ ٽٍ ٔب ٽٕٚ٘ دبْ

 

No rogue like to the godly rogue. 

 كبٗ لله ٽٍ ٔټ اڅيوڀ ٵَيډبّٔ دٖز

 ډظڄ ٔټ ډَىٻ ًٍڃ ډش٫َٚ ٙيٌ إز.
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“No, thank you” has lost many a good butter-cake. 

 .ىاىٌ ىٕز اُ هًة اْٽٌَ ٽٕټ ٽچٓ« ډمىًن وٍ،»

 

No woman marries an old man for God’s sake. 
 ٱىٓ هياْ ١ٍبْ ثَاْ

 .ُوٓ ٍٙومٓ دَٕډَىْ ُن

 

Nobody calls himself rogue. 

 كبٗ لله ٽٍ ٔټ آىڇ، ثٍ ََ اوياٌُ ٽٍ ثي

 څٺت ًٍڃ ديًٍٕهشٍ ثَ هًى ثىُي.

 

None but fools and fiddlers sing at their meat. 

 هَٵز ډٚىڀ ٔټ ي ُنئچه ػِثٍ ٽٖٓ

 .وڂَٵز هًاويو٘ آياُ هًى ٱٌاْ َٕ

 

Not even Hercules could contend against two. 

 (ًٔوبوٓ. )ٙيٌومٓ آىڇ ىي كَٔٴ َڈ ََٽًڃ

 

Nothing falls into the mouth of a sleeping fox. 

 سًْ كچٸ ٍيثٍ هٶشٍ

 اٵشٍ.ٽچُڈ ؿِْٕ ومٓ

 

Nothing is certain but death and the taxes. 

 .ډبڅٕبر ي ډَٿ ډڂَ وٕٖز، ٹ٦ٮٓ ؿِْٕ َٕؾ

 

Nothing must be done hastily but killing of fleas. 

 .َبٽټ ٽٚشه ډڂَ ىاى، اوؼبڇ ٭ؼچٍ ثب وجبٔي ٍا ٽبٍْ َٕؾ

 

Nothing so bold as a blind horse. 

 ٽًٍ إت ٔټ َمـىبن ؿِْٕ َٕؾ

 .ػًٍٖ ي ځٖشبم ي دَياثٓ وٕٖز
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Of all tame beasts sluts are the worst. 
 اَچٓ كًٕاوبر ٽڄ ډٕبن

 .اويثيسَٔه ٕچ٦ٍٕ َبُْوټ

 

Of little meddling cometh great ease. 

 .آٔيډٓ دئي ثٍِٿ إٓبٔٚٓ ٽًؿټ اْٵ٢ًڅٓ اُ

 

Of soup and love, the first is the best. 

 .إز ايڅٓ ثُشَٔى٘ ٭ٚٸ، ي ًٕح ډٕبن اُ

 

Oh, what a fire, quoth the fox, when he pissed on the ice. 

 «ثبٕٙي ٍا آسٕ٘»

 ثًى ٍيثبٌّ ځٶش أه

 .ٙبٕٙي ٔن ٍيْ ٽٍ ډًٹٮٓآن

 

Old maids lead apes into hell. 

 .ٽىىيډٓ ٍاَىمبٔٓ ػُىڈ ًْٕ ثٍ ٍا َبثًُٔىٍ دَٕىهشََب

 

Old men are twice children. 

 (ًٔوبوٓ. )اويدَٕډَىان ٽًىٻ اويٍ ٽًىٻ

 

Once a drunkard, always a drunkard. 
 دبسٕڄ ي ډٖز ٔپجبٌٍ

 .دبسٕڄ ي ډٖز َمًاٌٍ

 

One barber shaves not so close but another finds work. 

 .ٽىي دٕيا ىاىن اوؼبڇ ثَاْ ٽبٍْ وشًاوي ىٔڂَْ آٍأٚڂَ ٽٍ ٽىيومٓ اٝلاف هًة ٹيٍآن آٍأٚڂَْ َٕؾ

 

One beggar is enough at a door. 

 .إز ٽبٵٓ َڈ ځيا ٔټ ىٍ ٔټ دٚز
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One day of a wise man is better than the whole life of a fool. 

 ٵٺ٤ ٔټ ٍيُ ٭بٹڄ َٖز ثَسَ

 ُ ٔټ ٭مَ ػىبة إپڄ هَ.

 

One fool makes many. 

 اكمٸ ؿٍ ثٖٕبٍ اكمٸ ثٖبُى. ٔټ

 

One fool praises another. 
 .ٽىي ٕشبٔ٘ ٍا ىځَ ډٚىڀ ډٚىڂٓ

 

One hair of a woman draws more than a team of oxen. 

 ُوٓ ځًٕٖان سبٍ ٔټ ُيٍ

 .إز سَثٕ٘ ځبيوٌَ سب ىي اُ

 

One of his hands is unwilling to wash the other for nothing. 

 ُيٌٍ كَٳ ىٕش٘ ٍٔ ََ ثَاْ

 .ثًٌٍٚ ډٶشٓ ٍي ىٔڂٍ ىٕز ٽٍ

 

One take-this is better than two thou-shalt-haves. 
 .إز َٕ «ثبٙٓ ىاٙشٍ ثبٔي» ىي اُ «ثڂَٕٗ» ٔټ

 

One thief accuseth another. 

 ىُىْ ىځَ ٍا ىُى وٶَ ٔټ

 .ىُىْ سً ٽٍ ٽىيډٓ ډشُڈ

 

One tongue is enough for a woman. 

 .ٽىي ٽٶبٔز ُثبوٓ ٍا ُوٓ

 

Only fools and horses work. 

 .ٽىىيډٓ ٽبٍ ٔبثًَب ي َبڅًَب ٵٺ٤
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Parson Palmer used to preach over his liquor. 

 .ٽىي ډً٭٪ٍ ډٖشٓ ىٍ ىاٙز ٭بىر دبڅمَ ٽٕٚ٘

 

Patience is the virtue of asses. 
 (ٵَاوًْٖ) .هََبٕز ٵ٢ٕچز ثَىثبٍْ

 

Peacock, look at your legs. 
 (آڅمبوٓ) آْ ٥بييٓ، ثٍ دبٔز ثىڂَ.

 

Pigs might fly, but they are very unlikely birds. 

 ٽىىيَب َمٍ دَياُ َڈ ٙبٔي ٽٍ هًٻ

 وٚبن ٱَٕ٭بىْ إز.اډب دَويٌ ثًى

 

Pity, promises, and blame, are cheap and plentiful. 

 ىڅًُْٖ ي َُٕو٘ ي ي٭يٌ

 .َٖشىي ٵَايان ي اٍُان ٍََٕ

 

Praise the child, and you make love to the mother. 

 اْ ٍا ثٖشبْ ي ثىًاُثـٍ

 .ثجبُ ٭ٚٸ اي ډبىٍ ثب ثٮي

 

Prate is but prate; ’tis money buys land. 
 َمٕه ي اويؿَر ؿَر َبْكَٳ

 .ُډٕه هَٔياٍ ثبٙيډٓ دًڃ

 

Prettiness makes no pottage. 

 ٹٚىڂٓ آٗ ي ًٍٙثب

 دِى ثَاْ ډب.ومٓ

 

Pride costs us more than hunger, thirst, and cold. 
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 .ځٌاٍىډٓ ىٕشمبن ٍيْ هَع َٕډب ي سٚىڂٓ ځَٕىڂٓ، اُ ثٕ٘ ٱَيٍ

 

Priests and doves, make foul houses. 

 .ُوىي ځىي هبوٍ ثٍ ٽٕٚٚبن ي ٽجًسَان

 

Priests and women never forget. 

 وٍ ٽٕٚٚبن ي وٍ ُوبن ََځِ

 َٕؾ ؿِْٕ ُ ٔبىٙبن وَيى.

 

Priests eat up the stew and then ask for the stewpan. 
 ٽىىي.اٗ ٍا ډ٦بڅجٍ ډٓٹبثچمٍثچٮىي ي ثٮيٗ ٽجبة ٍا سب سٍ ډَٓب سبٓٽٕٚ٘

 

Priests even smile pleasantly on fair women. 

 اويَب ثٍ ُوبوٓ ٽٍ هًٙڂڄكشٓ ٽٕٚ٘

 (آڅمبوٓ) ُوىي هًٙبٔىي ي ىڅذٖىي.څجوىي ډٓ

 

Priests love pretty wenches. 

 .ىاٍويډٓ ىيٕز ٍا َچً َبْىهشَٻ ٽٕٚٚبن

 

Promises don’t fill the belly. 

 َب ََځِ ٙپڈ ٍا دَ ووًاَي ٽَى.ٹًڃ

 

Provide for the worst, the best will save itself. 

 ثٖز ثجبٔي ډٕبن ثيسَ كبڅز ثَاْ

 .َٖز هًى ډًا٩ت ثُشَ كبڅز ٽٍ ؿَا

 

Reynard is reynard still, though in a cowl. 
 ٍٔىبٍى ٭جب َڈ ٽٍ ثذًٙي ٍٔىبٍى إز.

 (كپبٔبر ٹَين ي٦ٕبٔٓ اٍيدب.وبڇ ٍيثبَٓ ډپبٍ ىٍ ٍٔىبٍى: )

 

Save a thief from the gallows and he will cut your throat. 
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 ياٍَبن ٔټ ىُى ٍا اُ ؿًة ىاٍ

 سب ځچًٔز ٍا ثجَى وبثپبٍ.

 

Save me from my friends. 

 .ىاٍ وڂٍ ډه ىيٕشبن اُ ډَا

 

Scald not your lips with another’s porridge. 
 .وًُٖان ىٔڂَآىډٓ  كچٕڈ ثب ٍا څجز

 

Scratch people where they itch. 
 .ثوبٍان هبٍىډٓ ٽٍ ٍا ډَىڇ ػبْآن

 

See a pin and let it lie, 

Want a pin before you die. 

 ثَوياٍ ٍا آن ٽه، دٕيا ًُٕوٓ

 .ًْٙ ًُٕن ٔټ ډلشبع آهَٗ

 

Send a fool to the market, and a fool he’ll return. 

 ٵَٕز ثبُاٍ ثٍ سً ٍا ٓإپچ

 .ځَىىثَډٓ سً ًْٕ ٓإپچ

 

Send him to the sea and he will not get water. 

 ٍا اي ثٶَٕشٕي ٽٍ َڈ ىٍٔب ثٍ

 .ىٍٔب ُ ثبُآٔي آة ثيين

 

Send your noble blood to market, and see what it will bring. 

 ٵَٕز ثبُاٍ ثٍ سً ٍا هًى اَٙاٵٓ هًن

 .آيٍى هًاَي ؿٍ سً ثَاْ ٽٍ ثجٕىٓ سب

 

Set a beggar on horseback, and he’ll ride to the devil. 

 ثىٚبن إت ٍيْ سً ٍا ځيأٓ
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 (لاسٕه) .٦ٕٙبن ًْٕ ىڇ ىٍ سبهز هًاَي ٽٍ

 

She is a woman and may be wooed, she is a woman and may be won. 

 ٽَى سًاو٘ډٓ هًإشڂبٍْ ي إز ُن ٔټ اي

 .آيٍى ؿىڀ ثٍ ٍا اي سًانډٓ ي إز ُن ٔټ اي

 

She is neither maid, wife, nor widow. 

 .إز ثًٌٕ وٍ َمَٖ، وٍ إز، ىهشَ وٍ ُن أه

 

She is never quiet but when she is sleeping. 

 ډَٿ هًىٗ ٍا ٽٍ ُوټ ثڂٌاٍىّ ٽذ

 اٗ ثَىاٍى.ىٕز اُ أه يٍ ُىن ىائمٓ

 

She who loves an ugly man thinks him handsome. 

 ََ ُوٓ ٽً ٭بٙٸ ٔټ ډَى وبُٔجبٕز

 (إذبوًٕڅٓ) ٕٕمبٕز.ىٍ هٕبڅ٘ ډَى اي ثٖٕبٍ هًٗ

 

Short and sweet like a donkey’s gallop. 

 ٽًسٍ ي َٕٙٔه ي ثب كبڃ ي ىډبٯ

 َمـىبن ٽٍ ؿبٍوٮڄ ٔټ الاٯ.

 

Show me a poor man, I will show you a flatterer. 

 ثيٌ وٚبوڈ ٵٺَْٕ ډَى سً

 (دَسٲبڅٓ) .ىَڈ وٚبوز ؿبدچًٕٓ ډه ٽٍ

 

Silence is not the greatest vice of a woman. 

 .وٕٖز ُن ٔټ ًٍٔچز سَٔهثٍِٿ ٕپًر

 

Since you know all and I nothing, tell me what I dreamed last night. 

 ىٹٕٺبً ىاوٓ ٍا ؿِٕ ََ ٽٍ سً

 اٝلاً ؿِْٕ وياوڈ ػبوتأه ي
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 .ډه اڇىٔيٌ هًاثٓ ؿٍ ىٔٚت ثڂً

 

Sir John Barleycorn is the strongest knight. 

 .إز ًٙاڅٍٕ سَٔهٹًْ ثبٍڅٕپًٍن ػبن َِٕ

 (.آثؼً ډؼبُْ ٥ًٍ ثٍ ػً؛: ثبٍڅٕپًٍن)

 

Sleep without supping and wake without owing. 

 ثيَپبٍ سب ثوًاة ٙبڇثٓ

 .ثٕياٍ هًاة ُ وًْٚ ٵَىا

 

Sluts are good enough to make slovens’ pottage. 

 لاٙٓ ُوبن سًاوىيډٓ

 .ثذِوي ٍا څـَ ډَىان آٗ

 

Snivelling folks always want to wipe other folks’ noses. 
 ٽَىن دبٻ ٍا أه ي آن ىډبٯ

 (ٵَاوًْٖ) .ىډبٱًٕز اٵَاى ٭ٚٸ َمٍٕٚ

 

So it goes in the world: one has the purse, the other has the gold. 
 :َٕا ٕذىؼٓ ٍٕڈ إز ؿىٕه

 (آڅمبوٓ) .٥لا َڈ ٔپٓ ىاٍى، ٽٍٕٖ ٔپٓ

 

Soft words hurt not the mouth. 

 َبْ هًٗ ي ىڅذٖىيٽؼب ياٌّ

 آيٍوي.ثَاْ ىَبوٓ ُٔبن

 

Some are wise, and some are otherwise. 

 .اويډٺبثڄ ځَيٌ ىٍ َبثٮ٢ٓ ي اوي٭بٹڄ بَثٮ٢ٓ

 

Some days you get the bear, other days the bear gets you. 
 .ځَٕىډٓ ٍا سً هَٓ ٍيَُب ثٺّٕ ځَْٕ،ډٓ ٍا هَٓ سً ٍيَُب ثٮ٢ٓ
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Sorrow and bad weather come unsent for. 

 ځىي ي ثي يًَاْآة ي ٱٍٞ

 .آٔىيډٓ وٚيٌى٭ًر ىي ََ

 

“Sour grapes” as the fox said, when he could not reach them. 
 «اويسَٗ اوڂًٍَب»

 ثًى ٍيثبٌّ ځٶش أه

 (ًٔوبوٓ) .ثًى ٽًسبٌ اوڂًٍَب اُ ىٕش٘ ٽٍ ډًٹٮٓآن

 

Speak fair and think what you will. 

 .ثپه هًإز ىڅز ٵپَْ ََ ي ثِن ٹٚىڀ َبْكَٳ

 

Speak not of my debts unless you mean to pay them. 

 .ثيَٓ دٖٚبن آَثوً ٽٍأه ډڂَ وِن، كَٳ ډه َبْثيَپبٍِْ ىٍثبٍ

 

Speak softly and carry a big stick. 
 كبڃ ٭ٕه ىٍ ي ځًْ ٕوه وَډٓثٍ

 .ثڂَٕ ىٕشز ثٍ ثٍِځٓ ؿمبٷ

 

Steal the goose, and give the giblets in alms. 

 ٱبُْ ثيُى ي ډل٠ ١ٍبْ هيا ثٕب

 وًا.هَٕار ٽه ىڃ ي ػڂَٗ ٍا ثٍ ثٓ

 

Stolen apples are sweetest. 
 سَ إز.اٗ َٕٙٔهٕٕت ىُىْ ډٌِ

 

Stolen bread stirs the appetite. 
 وبن ىُىْ اٙشُب ٍا ثبُ هًاَي ٽَى.

 

Stolen kisses are sweetest. 
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 .سَويَٕٙٔه ىُىٽٓ َبْثًٍٕ

 

Stupid is as stupid does. 

 .إز بوٍاثچُ ثپىي ٓاثچُ ٽٍ ٽبٍْ

 

Success has many fathers, while failure is an orphan. 

 دَٕيُْ ي ٵشق ٍا ديٍ ثٖٕبٍ إز

 (ٵَاوًْٖ. )ٽٍ َمٍٕٚ ٔټ ٔشٕڈ إز ٙپٖزكبڃ آن

 

Swine, women, and bees cannot be turned. 

 ُوجًٍان وِٕ وٍ َب،ُن وٍ ي َبهًٻ وٍ

 .ٙبنثَاوٓ ىځَ ًٕٔٓ ثٍ ٽٍ ًٙىومٓ

 

Take a woman’s first advice and not her second. 
 دٌَٔډٓ ٍا ُوٓ دىي ايڅٕه

 (ٵَاوًْٖ) ىيډٓ ٍا ډ٦چٺبً ػيْ وڂَٕ.

 

Take care of an ox before, an ass behind, and a monk on all sides. 
 وَ ځبي ػچًْ اُ: ډپبن ٍٕ اُ

 هَ دبَبْ َٕ دٚز ٹٖمز

 ٍاَجٓ ىيٍيثَ َمّ يُ

 .اڅلٌٍ ي اڅلٌٍ ي اڅلٌٍ

 

Talk of the devil, and he’ll appear. 
 .ًٙى ٩بََ وبځُبن سب ثِن ٍا ٦ٕٙبن كَٳ

 

Tell a woman she’s a beauty, and the devil will tell her so ten times. 

 ىٍ ځًٗ ُوٓ ثوًان ٽٍ َٖشٓ ُٔجب

 سب ثٮي سً وِٕ ٙوٜ ٦ٕٙبن ٍػٕڈ

 ه ٍا.ىٌ ثبٍ ىځَ ثٍ يْ ثڂًٔي أ
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Tell that tale to a deaf man. 

 أه كپبٔز ٍا سً ىٍ ځًٗ ٽَْ سٮَٔٴ ٽه.

 

That that comes of a cat will catch mice. 

 اُ ځَثٍ َٕ ثَين آيٍى آوـٍ

 (ًٔوبوٓ. )ٽَى هًاَي ٙپبٍ ٍا َبډًٗ

 

The absent are always at fault. 

 (ٵَاوًْٖ) .ډٺَٞوي َمٍٕٚ اويٱبٔت ٽٍ آوبن

 

The ass and the driver never think alike. 

 هٌَ ي هًَٕاٌٍ َٕؾ ُډًن

 ًَٕٙن. ډظڄ َڈ وٕٖز ٵپَ سً

 

The ass brays when he pleases. 

 هَ ك٢َر ثپٚي ٭ٚٺ٘ ٽٍ يٹز ََ

 .٭َ٭َ٭َ٭َ: ٽٍ ُويډٓ ؿُـٍُ ٔټ

 

The ass that brays most eats least. 

 .ىهًٍَ سَٽڈ ٽىي ٭َ٭َ سَثٕ٘ الاٱٓ ََ

 

The ass well knows in whose house he brays. 

 هٕچٓ ٹٚىڀ ي هًة كبڅٍٕٚ هٌَ

 (دَسٲبڅٓ) ځَڇ ٽبٍ ٭َ٭ٌَ.سً هًوّ ٽٓ 

 

The bishop has blessed it. 

 (.إز ٙيٌ هَاة= ) ٽَىٌ ډشجَٽ٘ إٺٴ

 

The bishop has put his foot in it. 

 .(إز ًٕهشٍ ٱٌا= ) ځٌاٙشٍ آن سًْ ٍا دبٔ٘ إٺٴ
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The bites of priests and wolves are hard to heal. 

 َبْ ځَځبن ي ٽٕٚٚبن ََٽياڇػبْ ىويان

 (آڅمبوٓ) ي اڅشٕبڇ.ىىًٙاٍْ ثٕبثىَٔ ي هٕچٓ َڈ ثٍ

 

The braying of an ass does not reach heaven. 

 (أشبڅٕبٔٓ) ٭َ٭َ هَ ثٍ إٓمبن وَٕي.

 

The camel going to seek horns lost his ears. 

 ٙشَ ىٍ دٓ ٙبم ٍاٌ ايٵشبى

 (لاسٕه. )ىي سب ځًٗ هًى ٍا َڈ اُ ىٕز ىاى

 

The captain loves thee, wipe thy hand on the sail. 
 وبهيا ؿًن ىيٕشز ىاٍى ثٍ ػبن

 ىٕز هًى ٍا دبٻ ٽه ثب ثبىثبن.

 

The cat has kittened. 

 (.ىاىٌ ٍم اسٶبٹٓ)=  ُإٔيٌ ثـٍ ځَثٍ

 

The cat has kittened in your mouth. 

 (.وٕٖز هًىر َبْكَٳ َبكَٳ أه)=  ُإٔيٌ ىَىز سًْ ځَثٍ

 

The cat invites the mouse to a feast. 

 .هًاويډًٗ ٍا ځَثٍ ثٍ ٔټ ثِڇ ٵَاډٓ

 

The cat is hungry when a crust contents her. 

 ځَٕىڂٓ ؿٍ ٵٚبٍْ ثٍ ٥ٶچټ آيٍىٌ

 وبن ٽَىٌ.ؿىٕه ٽٍ ځَثٍ ٹىب٭ز ثٍ هَىٌ

 

The cat would eat fish but would not wet her feet. 

 هًٍى ٍا بَٓډ ٽٍ هًاَيډٓ ځَثٍ

 .ًٙى سَ دبٔ٘ وٕٖز كب١َ ټڅٕ
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The chapter of accidents is the bible of the fool. 
 .اكمٸ إزاوؼٕڄ ڄ سٞبىٵبر ٵٞ

 

The children in Holland take pleasure in making 

What the children in England take pleasure in breaking. 
 .آٔيډٓ هًٙٚبن ٙپٖشىٚبن اُ اوڂچٕٔ ىٍ َبثـٍ ٽٍ آٔيډٓ هًٙٚبن ؿَِٕبٔٓ ٕبهشه اُ َچىي ىٍ َبثـٍ

 .(اويهًاويٌډٓ هًى ٦ٕٙبن َبْثـٍ ثَاْ ډبىٍان ٽٍ إز ٙٮَْ أه. َٖشىي َبثبُْإجبة ډى٪ًٍ)

 

The cow knows not what her tail is worth till she hath lost it. 

 يٹشٓ ٽٍ ىډ٘ ىٔڂٍ وٕٖزٌ اينځبي

 .ؿٕٖز ٽٍ ٵُمٍډٓ سبٌُ ًىډ ٹيٍ

 

The crow thinks her own bird fairest. 

 ثَ أه ثبيٍ إز ُاٯ هًىٗ دٕ٘

 .إز سَهًٙڂڄ َمٍ اُ ايّ ػػً

 

The cuckold is the last that knows of it. 

 هًى اي آهَٔه ٵَى ػُبن إز

 ٵُمي ٽٍ ډَىْ ٹچشجبن إز.ٽٍ ډٓ

 

The cunning wife makes her husband her apron. 

 ٔټ ُن وبٹلاْ ٽبٍثچي

 ثىي هًٔ٘ ٽىي.ًْٙ ٍا دٕ٘

 

The danger’s past, and God’s forgotten. 

 َبه٦َ اُ َٕ ځٌٙشٍ ي ىڃ

 ثبُ ٱبٵڄ ٙيٌ ُ ٔبى هيا.

 

The devil danceth in women’s plackets. 

 .ٍٹٞيډٓ اثچٕٔ بنُو ځَٔجبن ؿبٻ ىٍ
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The devil dares not peep under a maid’s coat. 

 اثچٕٔ ثشَٕي ٽٍ ٽٚي ٔټ َٕٽٓ

 ىٍ َُٔ ٽز ي ډبوشًْ ىهشَٽٓ.

 

The devil laughs when one thief robs another. 

 ىُىٌ ٽٍ يٹشٓ ٦ًٕٙن هىيٌډٓ

 .ثيُىٌ ؿِْٕ ىٔڂٍ ىُى اُ

 

The devil tempts all, but the idle man tempts the devil. 

 ٍا ك٢َر اثچٕٔ اځَ يًٍٕٕ ٽَىَمٍ 

 (سَٽٓ) ٽبٍ ثٕپبٍ يڅٓ يًّٕٕ اثچٕٔ إز.

 

The devil was sick, the devil a monk would be; 

The devil grew well, the devil a monk was he. 

 ٔټ ُډبن ٦ٕٙبن ُى ي ثٕمبٍ ٙي

 ٍاَجٓ ٙبٔي ٽٍ ثبٙي آن څٮٕه

 ثٮي اُ آن َڈ كبڃ ٦ٕٙبن هًة ٙي

 ٕز ٦ٕٙبن دٕ٘ اُ أه.ٍاَجٓ ثًىٌ

 

The first chapter of fools is to think themselves wise. 

 بناثچُ ٽشبة ٵٞڄ ايڅٕه

 .إز ىاوٖشه ثبهَى ٍا هًٔٚشه

 

The first wife is a broom, and the second a lady. 

 ايڅٕه ُن َمٍٕٚ ٔټ ػبٍيٕز

 (إذبوًٕڅٓ) ىيډٓ هبوڈ إز ي ٽيثبوًٕز.

 

The fish lead a pleasant life, they drink when they like. 
 ُٔىي ثبة دٖىيډبَٕبن ډٓ

 (آڅمبوٓ) وًٙىي.ٽىىي ډٓسب ًَٓ ډٓ
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The fly sat upon the axletree of the chariot-wheel and said What a dust do I raise! 

 (ًٔوبوٓ! )ٽىڈډٓ دبثٍ ځَىيهبٽٓ ؿٍ ډه: ځٶز ي وٖٚز اٍاثٍ ؿَم ډلًٍ ٍيْ ډڂٔ

 

The fool is busy in everyone’s business but his own. 

 .إز ځَڇ هًىٗ اُ ٱَٕ ََٽٖٓ، ٽبٍ ثٍ اكمٸ َٕ

 

The fool is wise, or may at least be so reputed, when he is silent. 

 ٓ يٹشٓ ىَبو٘ ٍا ثجىيى ٭بٹچٓ إزاثچُ

 (ٵَاوًْٖ) ٽىىي.ؿىٕه اي ٍا سًٍٞ ډٓٔب اٹلاً أه

 

The fool runs away while his house is burning down. 

 هَٵز ډَى ٍيىىٍډٓ اٗهبوٍ اُ

 .ځَٵز آس٘ اٗهبوٍ ٽٍ ډًٹٮٓآن

 

The fool saith, who would have thought it? 

 «ٽَى؟ډٓ ٵپًَٙ ٽٓ: »ځًٔي ؿىٕه ٭ٺڄثٓ

 

The fool thinks himself wise to the very last, but the wise man knows him to be a fool. 

 إز ډ٦چٸ ٭ٺڄ ٽٍ اوئٚي اكمٸ

 .إز اكمٸ ٔټ اي ىاوي اډب ٭بٹڄ

 

The goat must browse where she is tied. 

 ٙيٌ ثٖشٍ ثٌِ ٽٍ ػبَمًن سً

 .ثـٌَ ػبَمًن ډؼجًٌٍ ثٌِ

 

The grey mare is the better horse. 
 (.ُويهبوٍ كَٳ ايڃ ي آهَ ٍا ُن ډٓىٍ أه )=  ډبىٔبن هبٽٖشَْ إت ثُشَ إز

 

The higher the ape goes, the more he shows his tail. 

 ٭ىشَْ ََٹيٍ ثبلاسَ ٍيى
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 ًٙى.سَ ىډ٘ ومبٔبن ډٓثٕ٘

 

The hole calls the thief. 

 :ىُى ثٍ ځًٔيډٓ ىًٔاٍّ ٍهى

 .ثيُى ؿِْٕ ثٕب ٹَثبوز، ثٍ ډه

 

The husband is always the last to know. 

 .إز ًََٙ َمٍٕٚ ٵُميډٓ ٽٍ ٵَىْ آهَٔه

 

The husband’s mother is the wife’s devil. 

 (آڅمبوٓ) ًََٙ ٦ٕٙبن ٭َيٓ إز.ډبىٍ

 

The less wit a man has, the less he knows that he wants it. 

 إز سَٽڈ ٭ٺچ٘ ََٹيٍ آىډٓ

 .ىاٍىٗ لاُڇ إز آځبٌ سَٽڈ

 

The love of a harlot and the wine is good at night and nought in the morning. 

 إز وبهًة ٕلَ ي هًة ٙت آوـٍ

 .إز ډَٚية ي ٵبكٍٚ ٔټ ٭ٚٸ

 

The love of a woman in the evening is good, in the morning spoiled. 

 إز هًة َبَٕٙت ُن ٔټ ٭ٚٸ

 .إز وبډ٦چًة ي ځىئيٌ ٝجق

 

The magician mutters, and knows not what he mutters. 

 ػبىيځَ أه ٽىيډٓ اُْډِډٍ َُٔڅت

 .ٽَى ُډِډٍ ٍا ؿٍ ٽٍ وياوي وِٕ ٗهًى ي

 

The merchant that loses cannot laugh. 
 ؿً ُٔبن ىٔيٌ إز ٔټ سبػَ

 (ٵَاوًْٖ) وشًاوي ثوىيى اي ََََ.
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The miser and the pig are of no use till dead. 
 هَٕٙبن ثٍ أه ي آنهًٻ ي آىڇ هٖٕٔ 

 (ٵَاوًْٖ) ٍٕي ػِ ٽٍ ثٮي ډَځٚبن.ډ٦چٺبً ومٓ

 

The mob has many heads, but no brains. 

 َٕ ځَؿٍ هٕچٓ إزاڅىبٓ ٍا ٭ًاڇ

 ٽڄ وٕٖز.ثٍيڅٕپه سًْ آن ډٲِْ 

 

The more fools the more laughter. 
 (ٵَاوًْٖ) .إز سَثٕ٘ َڈ هىيٌ ،إز سَثٕ٘ هڄ ََؿٍ

 

The more knave, the better luck. 

 ََٽٖٓ وبثپبٍسَ ثبٙي

 ٙبؤ اي ثَٹَاٍسَ ثبٙي.

 

The more laws, the more offenders. 

 (لاسٕه. )سَثٕ٘ َڈ ٙپهٹبوًن سَ،ثٕ٘ ٹبوًن ََؿٍ

 

The more prudish the more sinful. 

 .إز س٩َبََاڅٞلاف إز سَدَځىبٌ ََٽٍ

 

The more prudish the more unchaste. 

 .إز سَډٺيٓهٚپٍ إز سَثًاڅًُٓ ََٽٍ

 

The more women look in their glass, the less they look to their house. 

 ٽىي ثٕ٘ آٔىٍ ىٍ و٪َ ََؿٍ ُن

 .ٽىي هًّٔ٘ هبو ثٍ و٪َْ سَٽڈ

 

The more you stir, the worse it will stink. 

 ثِوٓ َم٘ سَثٕ٘ ََٹيٍَ
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 .ًٙى ثچىي سَثٕ٘ آن ځىي

 

The more you tramp in a cunt it grows the broader. 

 سچىجٍ ََؿٍ ىٍيو٘ ُٔبىسَ ثِوٓ

 ٭٢ً لاْ دبْ ُوٓ. ًٚىثځٚبىسَ 

 

The mother-in-law remembers not that she was a daughter-in-law. 

 ٵَاډًٙ٘ ٙيٌ ًََٙ ډبىٍِ

 .إز ثًىٌ ٭َيٕٓ َڈ اي ُډبنٔټ

 

The nurse is valued till the child has done sucking. 

 سب ثًُى ثـٍ َٕٙهًاٌٍ َىًُ

 اٗ ثًُى ډلٶ٧ً.اٍُٗ ىأٍ

 

The oaths of one who loves a woman are not to be believed. 

 ٹَاٍ ُوٓ إزٽٖٓ ٽٍ ىڅ٘ ثٓ

 َبْ اي وبدٌَٔٵشىٓ إز.ٹٖڈ

 

The older a fool is, the worse he is. 
 هَ هَٵز آىڇ

 .ثيسَ دَٕسَ، ََؿٍ

 

The only free cheese is in the mouse trap. 
 (ٍيٕٓ) .إز ډًٗسچٍ سًْ ٵٺ٤ ډؼبوٓ ي ډٶز دىَٕ

 

The pine wishes herself a shrub when the axe is at her root. 

 ثـٍٚ سجَِ ډِ سب ٽبع

 .ثٍٚ ثًسٍ ٍٔ ٽىٍډٓ آٍُي

 

The poor must dance as the rich pipe. 
 ُوىيدًڅياٍان ََ ډيڃ وٓ ډٓ
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 (آڅمبوٓ) .ػًٍْ ٵٺَٕان ٹَ ىَىيثبٔي آن

 

The postern door makes thief and whore. 

 .ٕبُىډٓ ػىيٌ ي ىُى هبوٍ ډوٶٓ ىٍة

 

The pot calls the kettle black. 

 .ٕٕٓبَ ځًٔيډٓ ىٔڀ ٽشَْ ثٍ

 

The priest loves his flock, but the lambs more than the wethers. 

 َٕاٗ ٍا ىيٕز ىاٍى َٕثٍََ ٽٕٚٚٓ ځچٍ

 (آڅمبوٓ) سَ.ثٕ٘ َب َڈَبْ ډبىٌ ٍا اُ ٹًؽثٌَ

 

The properer man, the worse luck. 

 .إز سَثيٙبؤ َمٍ اُ إز سَٙبٖٔشٍ ٽٍ آن

 

The purse-strings are the best ties of friendship. 

 ىيٕشبن دًڃ ٽٕٴ ثىيَبْ

 .إز ىيٕشٓ َبٍْٙشٍ ثُشَٔهِ

 

The rich man has more relations than he knows. 
 ثٕ٘ اُ آوٓ ٽٍ هًىٗ دىياٍى

 ٹًڇ ي هًٔ٘ آىڇ ىاٍا ىاٍى.

 

The sea complains it wants water. 

 .وياٍڇ آة ؿَا ٽٍ ىاٍى ځچٍ ىٍٔب

 

The shoemaker’s son is worst shod. 

 إز ٽٶبٗ ٽٍ ٽٖٓآن دَٖ

 .إز دبٗ ىٍ ٽٶ٘ و٫ً ثيسَٔه

 

The sight of you is good for sore eyes. 
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 .إز ىٍىؿٚڈ ٙٶبْ سمبٙبٔز

 

The singing man keeps his shop in his throat. 

 .ُىٌ ىٽبن هًىِ كىؼَ سًْ هًاوىيٌ

 

The sluggard’s guise, 

Loth to go to bed and loth to rise. 

 ثبٍٙ أه سىجڄ ٍٵشبٍِ ًٕٙ َمٍٕٚ

 .ٍٙ دب ډبٔچٍ وٍ ثوًاثٍ، ىاٌٍ كبڃ وٍ

 

The tailor’s wife is worst clad. 

 .إز ٍهز سَٔهٍٔوزثٓ هٕب٣ ٔټ ُن ٍهز

 

The tongue breaketh bone, 

Though itself have none. 
 إز إشوًانثٓ هًى ََؿىي ُثبن

 .ثٚپٖز ٽٍ َبٔٓإشوًان ثٖٕبٍ ؿٍ

 

The way to a man’s heart is through his stomach. 

 ػبىِ ٹچت ٔټ آٹب اُ ډَٖٕ ډٮيٌ إز.

 

The way to have a widow is getting to her bed. 

 ًِٕٙ ٔټ ثًٌٕ آيٍىن ثٍ ىٕز

 إز. ٍإَبثٓ سًْ سوز ثًٌٕ

 

The wholesomest meat is at another man’s cost. 

 سَٔه ٱٌا آوٕٓبڅڈ َٖز

 .ثچمجبوٓ ٽٖٓ هَع ثٍ ٽٍ

 

The will of a woman is always her reason. 

 .ايٕز ډى٦ٸ َمٍٕٚ ُن ٔټ ډٕڄ
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The wit of a woman is a great matter. 

 .إز ٭٪ٕمّٓ ډٖئچ ُن ٔټ ٙٮًٍ ي ٵُڈ

 

The wolf finds a reason for taking the lamb. 
 ځَٿ يٹشٓ ٽٍ ثوًاَي ثٌَ ٍا ثب هًى ثَى

 ىڅٕچٓ آيٍى.سًاوي سب ثَاْ آن ډٓ

 

The wolf loses his teeth, but not his memory. 

 ځَٿ ؿً ىويان يْ اٵشبىٌ إز

 كبٵ٪ّ اي يڅٓ آډبىٌ إز.

 

The wooing was a day after the wedding. 

 .ثًى ٭َيٕٓ ثٮي ٍيُ ٔټ إشڂبٍْهً

 

The world is full of fools. 

 .َبٕز٭ٺڄثٓ اُ دَ ىوٕب

 

The worst wheel of a cart creaks most. 

 .ٽىي ٱْٱْ سَثٕ٘ ىٍٙپٍ ؿَم ثيسَٔه

 

There are a thousand ways of killing a dog beside hanging him. 

 ُىن ىاٍ ثٍ ػِثٍ ٕڀ ٔټ ٽٚشه ثَاْ

 .ُىن ٽبٍ ثٍ سًان ٍا ٍيٗ ي ٍاٌ َِاٍ

 

There are only two good women in the world; one of them is dead, and the other is 

not to be found. 

 ه هبوّ َٖشٓ إزىٍ أي دٖىئيٌ سىُب ىي ُن هًة 

 (آڅمبوٓ. )وٕٖز دٕياٙيوٓ ٽٍ وِٕ ىځَْ ٙبن،ٔپٓ ٕزډَىٌ

 

There are toys for all ages. 
 (ٵَاوًْٖ) .َٖز َبٔٓثبُْإجبة ٕىٓ ََ ثَاْ

 



102 
 

There came never a large fart forth of a wren’s arsehole. 

 .ىٍوٕبډي ٕٶشٓ ځًُ ُٔڂٓ ٽًن اُ يٹز َٕؾ

 (.ٽًؿټ ثٖٕبٍ اْدَويٌ: ُٔڀ)= 

 

There is a devil in every berry of the grape. 

 (سَٽٓ. )إز ٦ٕٙبوٓ كجّ اوڂًٍ ََ ىڃ ىٍ

 

There is a medium between painting the face and not washing it. 

 .َٖز ٍث٦ٓ اٗوبٖٙشڂٓ ي ؿٌَُ ٔټ آٍأ٘ ثٕه

 

There is but one shrew in the world, and every man thinks he hath her. 

 ىٍ ٽڄ ػُبن ٔټ ُن ًٍڃ ي ثيهًٕز

 .ٝبكت ايٕز ٽىيډٓ هٕبڃ ډَى ََ

 

There is more hope of a fool than of him that is wise in his own eyes. 

 سًان ٽٍ ثٖزسَْ ډٓثَ هڄ اډٕي ثٕ٘

 ٽٖٓ ٽٍ اُ و٪َ هًٔ٘ ٭بٹڄ إز.سب آن

 

There is more than one way to skin a cat. 

 ٽىين دًٕز ٍا اْځَثٍ ثَاْ

 .َٖز ٍيٗ هٕچٓ ٍيٗ ٔټ اُ ٱَٕثٍ

 

There is neither rhyme nor reason in it. 
 (ٵَاوًْٖ) .ٹبٵٍٕ وٍ ي َٖز آن ىٍ ډى٦ٸ وٍ

 

There is no companion like a penny. 

 َميډٓ ي َمىٕٚه ي ٍٵٕٸ

 .ٍٕيومٓ دىٓ ٔټ دبْ ثٍ

 

There is no family but there’s a whore or a knave of it. 

 ٔټ هبوًاىٌ وٕٖز ثٍ َٕسبَٕ ػُبن
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 ٔټ ػىيٌ ٔب ٽٍ ًٍڃ وٕبٔي ثَين اُ آن.

 

There is no pride like that of a beggar grown rich. 
 ځيا ډَىْ ووًر ؿًن ووًسٓ

 .وٕٖز طَيسمىي ځٚشٍ اهَٕاً ٽً

 

There is only one pretty child in the world, and every mother has it. 

 ىٍ ػُبن ٔټ ثـٍ وبُ ي ډبََيٕز

 .ايٕز ډبډبن ډبىٍْ ََ ي٤ٕ أه

 

There never was a looking-glass that told a woman she was ugly. 
 َٖشٓ ٽڄ ىٍ اْإٓٔىٍ َىًُ

 (ٵَاوًْٖ) .َٖشٓ ُٙز وڂٶشٍ هبوڈ ٔټ ثٍ

 

There will be sleeping enough in the grave. 

 .ثوًاثٓ هًإشٓ سب سًاوٓډٓ ٹجَ ىٍ

 

There’s no mischief in the world done, 

But a woman is always one. 

 ػُبن ىٍ ويَي ٍم ٦ٕٙىشٓ

 .ډٕبن ىٍ ُوٓ دبْ ثًُى ٽٍ ػِ

 

 “They say” is a fool. 
 (ٵَاوًْٖ) إز. دًٻٽچٍٓ هىڂ «ٕه ځًٔىيؿى»

 

They say so, is half a lie. 

 (أشبڅٕبٔٓ. )إز ىٍيٯ ٔټ وٞٴ« ځًٔىيډٓ ٥ًٍأه»

 

Thirteen nuns, fourteen children! 
 (آڅمبوٓ! )ِٕٕىٌ ٍاَجٍ، ؿُبٍىٌ ثـٍ
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Though the cat winks awhile, yet sure she is not blind. 

 ُويډٓ ؿٚمټ ؿىئټ اي ځَؿٍ

 .وٕٖز ٽًٍ ډ٦مئىبً اډب ځَثٍ

 

Though the fox runs the chicken hath wings. 

 اډب ىيى،ډٓ ٍيثبٌ ځَؿٍ

 .ىاٍى دَ وِٕ ػًػٍ ٹ٢ب اُ

 

Three things are not to be trusted: a cow’s horn, a dog’s tooth, and a horse’s hoof. 

 ٙبم ځبيْ ي ٕڈ إجٓ ي ىويان ٕڂٓ إز

 اثياً ا٥مٕىبن ػبِٔ وٕٖز.ٽٍ ثَ آوبن 

 

Three women and a goose make a market. 

 (أشبڅٕبٔٓ. )ٽىىيډٓ ثَدب ثبُاٍ ٔټ ٱبُ ٔټ ي ُن ٍٕ

 

’Tis easy to fall into a trap, but hard to get out again. 

 إز إٓبن اٵشبىن سچٍ ٔټ ىٍين

 .إز آن اُ ٍٵشه ثَٕين ىًٙاٍ يڅٓ

 

’Tis hard to sail o’er the sea in an egg-shell. 

 إز ىًٙاٍ ډَٯسوڈّ دًٕش ىٍين

 .ىٍٔبَب ډٕبن ىٍ ثپىٓ ډٖبٵَر

 

’Tis sooner said than done. 

 .إز ٽَىو٘ اُ ُيىسَ ځٶشى٘

 

To a rude ass a rude keeper. 

 ىډبٯځَىيٌ الاٯ ٔټ لأٸ

 .الاٯ ي ٹچـمبٷ إز هَٽـٓ ٔټ

 

To agree like cat and dog. 
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 .ٙين ٔپيڃ ځَثٍ ي ٕڀ ٙجٍٕ

 

To build castles in Spain. 

 .(ٽَىن هٕبڅجبٵٓ)=  إذبوٕب ىٍ َبٔٓٹچٮٍ ٽَىن ثىب

 

To furnish a ship requireth much trouble, 

But to furnish a woman the charges are double. 

 إز ٵَايان ٽٚشٓ ٔټ سؼُِٕ ُكمز ي ٭ٌاة

 .إز ىيؿىيان ُن ٔټ ٽَىن ډؼُِ هَع يڅٓ

 

To jump into the water for fear of the rain. 
 .دَٔين آة ىٍ ثبٍان يكٚز اُ

 

To promise and give nothing is comfort to a fool. 

 ىاىن هَډه َٕ َبْي٭يٌ

 .ٽًىن ٔټ ىڅوًٙٓ ًٙىډٓ

 

To teach an old woman to dance. 

 ثٍ ٔټ دَُٕن ٍٹٜ آډًهشه.

 

To wash a blackamoor white. 

 (ًٔوبوٓ. )ٖٙشه ثب ٽبٽبٕٕبٌ ٽَىن ٕٶٕي

 

To wash the ass’s head is losing both time and soap. 

 ٖٙشه ٍا الاٯ ٔټّ ٽچ

 .ٝبثًن ثب يٹز اسلاٳ ٔٮىٓ

 

Today a man, tomorrow a cuckold. 

 .ٹَډٖبٷ ٔټ ٵَىا ډَى، ٔټ اډَيُ

 

Too far east is west. 

 .إز ٱَة ىيٍ هٕچٓ َٙٷِ
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Too many cooks spoil the broth. 

 ًٙوي هٕچٓ ُډبن ََ آٙذَِب

 .ځىي ثٍ ىڇ اُ ٽٚىيډٓ ٍا هًى آٗ

 

Too much talking is the sign of fools. 

 .إز هَىانثٓ وٚبن ىٍاٍُْيىٌ

 

Trust me, but look to thyself. 

 .ثبٗ هًىر ډَاٹت يڅٓ ٽه؛ ا٭شمبى ډه ثٍ

 

Trust not to God but upon good security. 
 وپىٕي سًٽڄ هيايوي ثٍ

 (ٵَاوًْٖ) .هب٥َػمٮٕي ٽٍ يٹز آن ػِثٍ

 

Trust not tow with firebrands, nor a woman with men. 

 ثَ ىي ؿِٕ اٝلاً وجبٔي ٽَى ا٥مٕىبن

 وٍ ثٍ اڅٕبٳ ٽشبن ي اهڂَ ًُٕان

 (دَسٲبڅٓ) اْ ډَىان.وٍ ثٍ ٔټ ُن ىٍ ٽىبٍ ىٕشٍ

 

Two anons and a by and by is an hour and a half. 

 ىٔڂَِ هَىٔټ ٔټ ي اٖن مٕهَ ىي

 .إز وٕڈ ي ٕب٭ز ٔټ ،ىًٙډٓ يٹشٓ ػم٬

 

Two dogs fight for a bone, and a third runs away with it. 

 ػىڀ ىي ٕڀ ځَڇَٕ إشوًاوٓ 

 ٵىڀ.ٕڀ ًٕډٓ ځَٕى ي ػٕڈ

 

Two fools in one house are too many. 

 .إز هٕچٓ هبوٍ ٔټ ىٍ ٭ٺڄثٓ سب ىي
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Two of a trade can never agree. 

 .ثبٙىي و٪ََڈ َڈ ثب وٕٖز ډمپه ٙٲڄَڈ سب ىي

 

Two wives in one house, 

Two cats and a mouse, 

Two dogs and a bone, 

Never agree in one. 

 اْهبوٍ َٕ ٭ٕبڃ سب ىي

 إشوًان ٔټ َٕ ٕڀ ىي َڈ ي ډًٙٓ َٕ ثَ ځَثٍ ىي

 .أىبن ٍٕىيومٓ سًاٵٸ و٫ً َٕؾ ثٍ

 

Under a shabby cloak may be a smart drinker. 

 ډٺياٍىٍ دٔ ٔټ ٍىاْ ثٓ

 (دَسٲبڅٓ) َٖز ٙبٔي ٭َٹوًٍْ ٹُبٍ.

 

Unlaid eggs are uncertain chickens. 
 َبډَٯ ٽًن سًْ َبْسوڈ

 (آڅمبوٓ) .وٕٖشىي ډ٦مئىٓ َبْػًػٍ

 

Valour would fight, but discretion would run away. 

 إز ىٙمه ثب ػىڀ دٓ ٙؼب٭ز

 .إز ىٍٍٵشه ًٕىاْ ثٍ زىٍأ

 

Vows made in storms are forgotten in calms. 

 ًٙى ثٖشٍ هيا ثب ًٵبن٥ َىڂبڇ ىٍ ٽٍ ٭ُيْ

 .ٍيىډٓ ډب هب٥َ اُ ٙي آٍاڇ ًَا يٹشٓ

 

We desire but one feather out of your goose. 

 .ثٔ ي آٍُيډىئڈ ډب ٍا سً ٱبُ اُ دَ ٔټ

 

We may make ourselves asses, and then everybody will ride us. 

 ثپىٕڈ هَ إز ډمپه ٍا هًٔ٘
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 .ثًٚى ًٕاٍډبن ََٽٔ ٽٍ سب

 

Wedding and ill-wintering tame both man and beast. 
 َٕى ي ٕٕبٌ ُډٖشبن ٔټ ي اُىياع

 .ٽَى هًاَي ٍاڇ ٍا ىى ي ىاڇ ي ډَىَب

 

Welcome death, quoth the rat, when the trap fell. 

 سچٍ ٍئ٘ اٵشبى ډب سب ډًٗ ٝلَأٓ

 !ٹييډز هًٗ ثبى اْ ډَٿ، ثبوڀ ثَىاٙز ٽٍ

 

Well may he smell of fire whose gown burneth. 

 ځَٵز آس٘ وٶَ ٔټ ٍىاْ ؿًن

 .ىَيډٓ آس٘ ثًْ كٖبثٓ اي

 

What can you expect from a hog but a grunt. 

 اُ هًٽٓ ٽٍ ىاٍْ هَهَ ٔټ ػِثٍ

 ثٍ ؿِٕ ىٔڂَْ اډٕيياٍْ؟

 

What good can it do an ass to be called a lion? 

 ىاٍى سًٵَٕ ډڂَ هَ ثٍ كبڃ

 ٽٍ اي ٍا ََٽٖٓ َْٕٙ ٙمبٍى؟

 

What is marriage, mother? Daughter, it is spinning, bearing children, and weeping. 
 ډه، ثٍ ډه ثڂً ٽٍ ؿٍ ؿِٕډبىٍ 

 ډٮىٓ اُىياع ډَى ي ُن إز؟

 ٍٖٔٓىهشَڇ، اُىياع ون

 (دَسٲبڅٓ) ثـٍ ُإٔين ي ځَٖٔشه إز.

 

What is worse than ill-luck? 

 ثًىن؟ ثيٙبؤ اُ ثيسَ ؿِْٕ ؿٍ
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What is worth receiving is worth returning. 
 ََ ؿِٕ ٽٍ اٍُٗ ځَٵشه ىاٍى

 ا٢ٔبً ىاٍى.اي اٍُٗ ثبُ ىاىن 

 

What may be done at any time will be done at no time. 

 ىاىن سًان اوؼبڇ يٹشٓ ََ ٽٍ ٽبٍ آن

 كبٙب ٽٍ ؿىٕه ٽبٍْ اوؼبڇ ًٙى اٝلاً.

 

What the fool does in the end, the wise man does at the beginning. 

 ٽىي دبٔبن ىٍ ٭ٺڄثٓ ٍا آوـٍ

 .ٽىي آن آٱبُ ىٍ ٭بٹڄ آىڇ

 

What’s yours in mine, and what’s mine’s my own. 

 إز ډه ډبڃ ثًُى سً ډبڃ ََؿٍ

 .إز هًىڇ ثَاْ وِٕ ډه ډبڃ

 

When a fool hath bethought himself, the market is over. 
 اٵشبى هًٔ٘ ٔبى ثٍ هىڂٓ آىڇ ٽٍ َمٕه

 .إز ثبُاٍ يٹز اسمبڇ ډًٹ٬ ىٍٕز

 

When a musician hath forgot his note, he makes as though a crumb stuck in his throat. 

 .ٽَىٌ ځَٕ ځچًٔ٘ سًْ هٚپٓ وبن اوڂبٍ ٽٍ ٽىيډٓ ياومًى ػًٍْ ٽَىٌ، ٵَاډًٗ ٍا وش٘ ډ٦َثٓ يٹشٓ

 

When ale is in, wit is out. 

 .إز ثَٕين ًَٗ ي ٭ٺڄ ثبٙي سً ٽٍ آثؼً

 

When all you have is a hammer, everything looks like a nail. 

 اځَ ثبٙي ؿپٚٓ ىاٍيوياٍرّ َم

 .و٪َ ثٍ ثٕبٔي ډٕن وڂَْډٓ ٍا ََؿٍ

 

When an ass climbeth a ladder, you may find wisdom in women. 
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 ٍيى ثبلا وَىثبن اُ هَْ ُډبن ىٔيْ ََ

 .ًٙى دٕيا هَى َڈ ػمب٭زُن يػًى ىٍ

 

When children stand quiet they have done some ill. 

 إز أٖشبىٌ ٕبٽز ثـٍ ٽٍ ُډبن ََ

 .إز ىاىٌ آة ثٍ ځڄىٕشٍ ٽٍأه ٔٮىٓ

 

When fortune smiles, embrace her. 
 څجوىي ُويډٓ ٽٍ يٹشٓ ثوز

 .ٵَُوي ثپه ثٲڄ ٍا اي ډلپڈ

 

When fortune smiles take the advantage. 
 څجوىي ُويډٓ ٽٍ يٹشٓ ثوز

 .ثپه ًٕءإشٶبىٌ آن اُ سً

 

When I did well, I heard it never; 

When I did ill, I heard it ever. 

 اڇٽَىٌ هًثٓ ٽبٍ ُډبوٓ ََ

 ٽىىي ٝلجز آن اُ وٚىٕيڇ َٕؾ

 يڅٓ ٽَىڇ، ثيْ ٽبٍ ُډبن ََ

 .ُوىيډٓ ٍا آن كَٳ ٙىٕيڇ َٓ

 

When I have thatched his house he would throw me down. 

 اي ثٖبُڇ، ٍا ايّ هبو ٕٺٴ ٽٍ يٹشٓ

 .َُٔ ثٍ ثٕىياُىڇ هًٔ٘ ٕٺٴ ٍيْ اُ

 

When I lent I was a friend, 

When I asked I was unkind. 

 اڇثًىٌ ىيٕز اډزىاىٌ ٹَٟ ٽٍ يٹشٓ

 .ٙيڇ وبډَُثبن ثيٌ دٖ٘ اڇځٶشٍ سب
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When ill luck falls asleep, let nobody wake her. 

 إز هًاثٕيٌ ډًٹٮٓ ََ ثي ٙبؤ

 .ٽىي ثٕياٍٗ وڂٌاٍ ٽَٕٔؾ

 

When poverty comes in at the door, love flies out at the window. 

 ًٙىډٓ ياٍى ٽٍ سب ىٍ اُ ٵٺَ

 .ٍيىىٍډٓ دىؼٌَ اُ ٭بٙٺٓ

 

When prayers are done, my lady is ready. 

 .إز آډبىٌ ډه ثبوًْ ًٙى، هًاويٌ ى٭ب يٹشٓ

 

When the ass is too happy he begins dancing on the ice. 

 ٽٕٴ هَ يٹشٓ ٽٍ ٽًٻ ٽًٻ ٙي

 (َچىيْ) هًى.ٍٹٞي آن هَ هًىثٍٍيْ ٔن ډٓ

 

When the blind lead the blind, both shall fall into the ditch. 
 إز ٽًٍْ ٭ٞبٽ٘ اځَ ٽًٍْ

 (لاسٕه) .ثٕٶشىي ؿبڅٍ ثٍ ََػٶشٚبن

 

When the cat is away the mice will play. 

 إز ٱبٔت ػبأه اُ ٽٍ يٹشٓ ځَثٍ

 (ٵَاوًْٖ) .ًٙويډٓ ثبُْ ډٚٲًڃ َبډًٗ

 

When the cat winketh, little wots the mouse what the cat thinketh. 

 ثَىډًٗ ٽًؿًڅً ٽؼب ثً ډٓ

 ُويٽٍ ځَثٍ ؿٚمټ ډٓ آن ُډبن

 .دَيٍىؿٍ هٕبڅٓ ىٍ َٕٗ ډٓ

 

When the child is christened, you may have godfathers enough. 

 ٵَُوي ٔټ ثَاْ وبډڂٌاٍْ ُډبن

 .اويٵَايان ديٍهًاويځبن ثـٍ ثَاْ
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When the cook and the maid fall out we shall know what has come of the butter. 
 يٹز ٽٍ ى٭ًا ثپىىيٽچٶز ي آٙذِ آن

 ٽٌَ أه ثٕه ډٚوٜ ثًٚى ؿٓ ٙيٌ إز.

 

When the devil preaches, the world’s near an end. 

 ؿً اثچٕٔ ثبلاْ ډىجَ ٍيى

 ُډٕه ي ُډبن ٍي ثٍ آهَ ٍيى.

 

When the fox preaches, beware the geese. 

 ؿً ٍيثبٌ ثبلاْ ډىجَ ثٕبٔي

 ثجبٔي ٽٖٓ ٱبَُب ٍا ثذبٔي.

 

When the hen has laid an egg she cackles. 

 ځٌاٍىډٓ سومٓ ډَٯ ٽٍ َمٕه

 .آٍىىٍډٓ هًى اُ ٹيٹي ٝياْ

 

When the wife be blind and the husband deaf, their life would be better. 

 ًٙى ٽَ ًََٙ ي ٽًٍ ُن ُډبن ََ

 .ًٙى ثُشَ ىيٙبن ََ ُويځٓ

 

When thieves fall out the thefts are discovered. 
 ًٙىډٓ ى٭ًا ٽٍ سب ىُىان ثٕه

 (ٵَاوًْٖ) .ًٙىډٓ ًَٔيا َبىُىْ ٍاُ

 

When women find a fool they give him his full share. 

 ٽىىيډٓ دٕيا هىڀ ٔټ ُوبن سب

 .ٽىىيډٓ ػب اي ثٍ ىاٍى ػب ٽٍ سب

 

When you ride a young colt see your saddle be well girt. 

 ًْٙډٓ إجٓٽٌَ ًٕاٍ ځَ
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 .ىثًُ ډلپڈ ثذب ٍا ُٔىز سىڀ

 

Where ghosts walk, there is loving or thieving. 

 اوييٹشٓ ٽٍ اٙجبف ػبٔٓ ٍيان

 (آڅمبوٓ) اوي.ٔب ٭بٙٺبن ٔب ىُىان ىٍ آن

 

Where nothing is, a little goes a long way. 

 ډٕبن ىٍ وجبٙي ځَ ؿِْٕ َٕؾ

 .ٍيىډٓ ىٍاُْ ٍاٌ اويٽٓ

 

Where the devil can’t go himself, he sends an old woman. 
 ٍيى وشًاوي اثچٕٔ ََٽؼب

 (آڅمبوٓ) .ًٙى آٍَ دَُٕن ٔټ اي ػبْ

 

Where there are too many workmen, there is little work. 

 ايٕشبَب ؿىبوـٍ ثٖٕبٍوي

 كبٝڄ ٽبٍ اويٽٓ ىاٍوي.

 

Where there are women and geese, there wants no noise. 

 ثبٙىيډٓ ٱبَُب ي ُوبن ٽٍ ػبٔٓ

 .ؿىئټ وياٍى َٕيٝيا ٽمجًى

 

Where there is least heart there is most tongue. 

 سَ إزََٽؼبٔٓ ػَئز ىڃ ٽڈ

 (أشبڅٕبٔٓ) سَ إز.څله اًٝار ُثبن ډلپڈ

 

Where there is no love, all are faults. 

 ََٽؼب ٭ٚٸ وٍ دٕيا ثبٙي

 .ػب ثبٙيََؿٍ ٭ٕت إز ىٍ آن

 

Where we least think, there goeth the hare away. 
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 سَ ٍيىػبٔٓ ٽٍ ٵپَ ډب ثيان ٽڈاُ َمبن

 ػب ىٍ ٍيى.ؿٚڈ ٍا سب يا ٽىٓ، هَځًٗ اُ آن

 

Wherever an ass falleth, there will he never fall again. 

 اٵشي هَْ ُډٕه ٍيْ ثٍ ٽٍ ډپبن آن ىٍ

 .اٵشي ىٔڂَْ ثبٍ اځَ ثبٙي ډلبڃ

 

Whether the pitcher strikes the stone, or the stone the pitcher, it is bad for the pitcher. 

 آن ثٍ ٕىڀ بٔ ٕىڀ ثٍ ثوًٍى ٽًٌُ

 ىاٍوي ُٔبن. ٽًٌُْ ثَا ىي ََ هٔا

 

While the dog gnaws the bone, companions would he none. 

 ػًىډٓ إشوًاوٓ ىاٍى ٽٍ يٹشٓ آن ىٍ ٕڀ

 (لاسٕه. )ًٙى هًاَيومٓ ىٔڂَ ٕڀ ٔټ َمىٕٚه

 

While the grass is growing the mare dies. 

 سب ُډبن ٍٕٕين ٭چٴ إز

 ډبىٔبن اُ ځَٕىڂٓ سچٴ إز.

 

Who blows his nose too hard makes it bleed. 
 ٽىي ٵٕه ډلپڈ ي ٕٶز هٕچٓ ََٽٍ

 (ٵَاوًْٖ) .ٽىي هًوٕه ٍا هًٔ٘ ىډبٯ اي

 

Who depends upon another man’s table, makes many a late dinner. 

 إز ىٔڂَْ ٱٌاْ ياثٖشّ ډِٕ ََٽٖٓ

 .هًٍىډٓ ٙمبٍْثٓ ىَٔيٹز َبْٙبڇ

 

Who digs a trap for others ends up in it himself. 
 سچٍ ََٽٔ ثپىي ثَُ ٽٖبن ىٔڂَ

 آهَٗ ىٍ سچّ هًٔ٘ ثٕٶشي ثب َٕ.
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Who gives away his goods before he is dead, 

Take a beetle and knock him on the head. 

 ثوٚيډٓ اٍص ٘ډَځ اُ سَدٕ٘ ٽٍ ٽٖٓ

 .َٕٗ سًْ ثپًة ي ثڂَٕ ٽًةٽچًم

 

Who is the man that was never fooled by a woman? 
 سب يٹشٓ ٽٍ ډَى ٽٍ ډَىْ آن ٽٕٖز

 (آڅمبوٓ) َٕؾ ډًٹ٬ ځًڃ ٔټ ُن ٍا ووًٍى؟

 

Who is worse shod than the shoemaker’s wife? 

 ٽٕٖز؟ إز ٽٶبٗ ډَى ٭ٕبڃ ٽٶ٘ اُ ثيسَ ٽٶٚ٘ ٽٍ اي

 

Who keeps company with the wolf will learn to howl. 

 َميڇ ځَٿ ٽٍ ثبٙي ٔبٍي

 ُيٌُ ٍا هًة ثٕبډًُى اي.

 

Who knows not to swim goes to the bottom. 

 ٍيى ٔبٍيثٍ سٍ آة ډٓ

 ځَ ٙىب ٍا ثچي وجبٙي اي.

 

Who likes not his business, his business likes not him. 

 ډَى يٹشٓ ىيٕشياٍ ٙٲڄ ي ٽبٍٗ وٕٖز

 ٙٲڄ ي ٽبٍٗ وِٕ ٹ٦ٮبً ىيٕشياٍٗ وٕٖز.

 

Who lives by hope will die by hunger. 

 ََٽٔ ٽٍ ُويځٓ ثپىي ثب ٵٺ٤ اډٕي

 ًٙى ُٕٙي.ىٍ آهَ اُ ځَٕىڂٓ اي ډٓ

 

Who loves not women, wine, and song, remains a fool his whole life long. 

 َب وٕٖزٽٖٓ ٽٍ ىيٕشياٍ ثبىٌ ي آياُ ي ُن

 (آڅمبوٓ)دًٻ هىڀ هًاَي ُٖٔز. سمبڇ ٭مَ ٍا ٔټ ٽچٍ
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Who marries does well, who marries not does better. 

 ٽبٍ ډَىْ ٽٍ ُوٓ ځَٕى اځَؿٍ ډلَٚ إز

 .إز ثُشَ َڈ اي اُ ځَٕىومٓ ٽٍ ډَىْ ٽبٍ

 

Who marrieth for love without money, hath merry nights and sorry days. 

 ډَىْ ٽٍ ٭َيٕٓ ٽَى دًڃ ثيين ي ٭ٚٸ ثب

 ىٍ ٍيُ ىٍٰٔ ي ىٍى. ىٍ ٙت ٥َة ي ٙبىْ إز،

 

Who meddleth in all things may shoe the gosling. 

 ثپىي سًْ ََ ٽبٍ آٹب ځَ ٵ٢ًڅٓ

 .اْ ثٖب وٮڄ ٽىي ػًػّ ٱبُْ ٍا

 

Who more busy than he that hath least to do? 

 سَ اُ اوٖبوٓ إزَٕ ٽٓ ځَڇ

 ػِ ٽبٍ ٽمٓ اي ٍا وٕٖز؟ٽٍ ثٍ

 

Who more than he is worth doth spend, 

He makes a rope his life to end. 

 ٽىي هَع دًڃ ََٽٍ هًىٗ كي ُ سَثٕ٘

 .ُوي ىاٍ ثٍ ٍا هًٔ٘ ثبٵيډٓ ٥ىبة ٔټ

 

Who shall keep the keepers? 

 ًٙى؟ وڂُجبوبن وڂُجبن ٽٓ

 

Who spits against heaven, it falls in his face. 

 ٽَى سٴ إٓمبن ثٍ ٍي ََٽٖٓ

 .اٵشي ًٍٝس٘ سًْ اي سٴ

 

Who spits against the wind spits in his own face. 

 لاثي ٽىي، سٴ ٽٍ اي ثبى ثٍ ٍي
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 .هًى ًٍٝر سًْ ٕزومًىٌ سٴ

 

Who wives for a dower, resigns his own power. 
 إز آيٍىٌ َمَْٖ ػُبُ ثَاْ ٽٍ اي

 (ٵَاوًْٖ) .إز ٽَىٌ و٪ََٝٳ ٹيٍسّ٘ َم اُ

 

Who won’t be ruled by the rudder will be ruled by the rock. 

 وٚيډٓ َيأز ٕپبن ثب ََٽٍ

 (أشبڅٕبٔٓ) .ٽىيډٓ َيأز ٍا اي اْٝوٌَ

 

Who would keep a cow when he may have a bottle of milk for a penny. 

 ثجَى ځبيْ وڂُياٍْ ٍوغ ٽٖٓ ؿٍ

 وبٹبثڄ دىٓ ٔټ ثب ٽٍ ؿًن

 .ثوَى َْٕٙ ث٦َْ ثَيى سًاويډٓ

 

Widows are always rich. 

 .اويهَدًڃ َمٍٕٚ َبُنثًٌٕ

 

Wife and children are bills of charges. 

 .اويكٖبةًٍٝر ي ٹج٠ َبثـٍ ي ُن

 

Will he nill he, the ass must go to the fair. 

 هٌَ ډٕچ٘ ثپٍٚ ٔب وپٍٚ

 (دَسٲبڅٓ) ثبُاٍ ثٍٚ. آَلاُډٍ ٍ

 

Wine and wenches empty men’s purses. 

 .ٽىىي هبڅٓ َبىاٳ ي َٙاة ٍا ډَىان ػٕت

 

Wine and women make men fools. 

 .ٽىىي هَ ٍا ډَى ُوبن ي َٙاة
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Wine is old men’s milk. 

 .دَٕډَىَبٕز َٕٙ َٙاة

 

Wine makes old wives wenches. 

 .ٽىي َچً ىهشَٽٓ ٍا دَٕ ٭ٕبڃ ثبىٌ

 

Wine neither keeps secrets nor fulfils promises. 

 ىاٍىډٓ وڂبٌ ٍاُْ وٍ ډٓ

 .إز يٵبىاٍ اٗي٭يٌ ٔټ ثٍ وٍ

 

Winter weather and women’s thoughts change oft. 

 :ػُبن أه ىٍ ؿِٕ ىي ًٙىډٓ ٭ًٟ ُيى

 .ُوبن هٕبڃ ي ٵپَ هِان، يًَاْآة

 

With friends like that, who needs enemies? 
 اي ډظڄ ىيٕشبوٓ يػًى ثب

 ؟ًٙىډٓ ىٙمه ډلشبع ٽً ٽٕٖز

 

With how much ease believe we what we wish! 
 !ٽىٕڈډٓ ثبيٍ ىأٍڈ آٍُي ٽٍ ٍا آوـٍ ٍاكز ؿٍ

 

Wives must be had, be they good or bad. 

 ٭ملاً ثي، ٵَٷ وياٍى ُوبن هًة ي ؿٍ ؿٍ

 ډَى ثبٔي ٽٍ َٕاوؼبڇ ثڂَٕى ٔټ ُن.

 

Woman is the woe of man. 

 (لاسٕه. )إز ډَى اوييٌّ ډبٔ ُن

 

Women and dogs set men together by the ears. 

 ٍيويَب ډَٓب ي ٕڀََٽؼب ُن

 ًٙوي.ډًػت ى٭ًاْ ډَىان ډٓ
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Women and hens by too much gadding are lost. 

 ُوبن ي ډَٱبن ىٕز اُ ٍيويډٓ

 .ٽىىي يڅڂَىْ ثٖٕبٍ ُډبن ََ

 

Women and their wills are dangerous ills. 

 اوي.َبٔٓ ه٦َوبٻُوبن ي آٍُيَبٙبن ډَٟ

 

Women and wine do make a man, 

A doting fool all that they can. 

 څًوي ُوبن ي ثبىٌ ٍا ډَى

 .ثپىىي إپچ٘ سًاوىي سب

 

Women are always in extremes. 

 .اويسٶ٤َٔ ډٚٲًڃ ٔب اوياٵَا٣ ځَڇ ٔب ُوبن

 

Women are necessary evils. 

 .إز وبځَِٔ َٙ ُن

 

Women are saints in church, angels in the street, devils in the kitchen, and apes in bed. 

 .اويثًُٔىٍ ٍهشوًاة ىٍ ي اثچٕٔ آٙذِهبوٍ ىٍ ٵَٙشٍ، هٕبثبن ىٍ ٹئٍٖ، ٽچٕٖب ىٍ ُوبن

 

Women are ships and must be manned. 

 اوي ي ثجبٔي ٽٍ ډَىانُوبن ٽٚشٓ

 ًٙوي آن ي٤ٕ ډٖشٺَ ٍيْ أٚبن.

 

Women have no souls. 

 .وياٍوي ٍيف ُوبن

 

Women in mischief are wiser than men. 

 ٭ٺڄ ُن ىٍ و٫ً هبٝٓ اُ اډًٍ)

 (سَ إز٭ٺًڃ ډَىَب ٽبډڄاُ 

 ٦ٕٙىز ُډبن ىٍ ػمب٭زُن
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 .إز سَ٭بٹڄ ډَىَب سمبڇ اُ

 

Women in state affairs are like monkeys in glass-shops. 

 .َٖشىي ثچًٍْ ٩َيٳ َبْډٲبٌُ ىٍ َبٔٓډٕمًن ډظڄ كپًډشٓ اډًٍ ىٍ ُوبن

 

Women, money, and wine have their balm and their harm. 
 ٽبٍوي ىٍ ؿً ُن ي ډَٚية ي دًڃ

 (ٵَاوًْٖ. )ىاٍوي ٍا هًٔ٘ ىٍډبن ي ىٍى

 

Women must have the last word. 

 .ثبٙي آهَ كَٳ ثبٔي َبُن كَٳ

 

Women must have their wills. 

 سب ُوبن ٔټ ؿِٕ ٍا ٥بڅت ًٙوي

 ياػت إز آن ؿِٕ ٍا ٝبكت ًٙوي.

 

Women, priests, and poultry never have enough. 

 َب ٍاٽٕٚٚبن ي ُوبن ي ډَٯ

 ُ ؿِْٕ َٕٕډًوٓ وٕٖز ځًٔب.

 

Women want the best first, and the best always. 

 .هًاَىيډٓ ٍا ؿِٕ ثُشَٔه َڈ َمٍٕٚ ي هًاَىيډٓ َمٍ اُ ايڃ ٍا ؿِٕ ثُشَٔه ُوبن

 

Women, wealth, and wine have each two qualities, a good and a bad. 

 ُوبن ي ثبىٌ ي طَير ىي ئْځٓ ىاٍوي

 ٔپٕ٘ ػىجّ هًة ي ٔپٕ٘ ػىجّ ځىي.

 

Women, wind, and fortune are given to change. 

 ىٍ ٍٕ دئيٌ: ُن ي سٺئَ ي ثبى

 َٖز ىځَځًن ٙين اويٍ وُبى.

 

Women’s tongues are their swords, and they do not let them rust. 
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 ُثبن إز ي ُوبنآوـٍ ٙمَٕٚ ُوبن إز 

 وشًاوىي ٽٍ ُوڂبٍ ثجٕىىي ثَ آن.

 

Words are for women; actions for men. 

 .ډَىان ٹٖمز ٭مڄ ي اويُوبن ډبڃ َبياٌّ

 

Words spoken in an evening the wind carrieth away. 

 آيٍىؿِْٕ اوٖبن ثَ ُثبن ډٓ ٭ََٞب ََ

 ثَى.ثبى ډٮمًلاً ثٍ َمَاٌ هًى آن ٍا ډٓ

 

Wrinkled purses make wrinkled faces. 

 هًٍىِ دًڃؿَيٻ َبْٽٕٴ

 .ٕبُويډٓ ؿَيٻ َبْؿٌَُ

 

Yorkshire fashion—every man pay his share. 
 .: ََٽٖٓ ىاوڀ هًىٗ ٍا ثيَئًٍٽٚبٍَٕٔڈ 

 

You always find something in the last place you look. 
 .ٽىٓډٓ دٕيا ځَىْډٓ ىوجبڅ٘ ثٍ ٽٍ ػبٔٓ آهَٔه ىٍ ٍا ؿِٕ ٔټ َمٍٕٚ

 

You are a fool to steal if you can’t conceal. 

 ٽىٓ اُ ىٔڂَاناكمٺٓ يٹشٓ ٽٍ ىُىْ ډٓ

 ځَ وياٍْ ٭١ٍَ سب َٕدًٗ ثڂٌاٍْ ثَ آن.

 

You are a man among the geese when the gander is away. 

 ډَىْ ډبىٌ ٱبَُبْ ثٕه سً

 .وجبٙي كب١َ وَْ ٱبُ اځَ

 

You are an honest man, and I am your uncle; and that’s two lies. 

 .ىٍيٯ سب ىي ٙي أه َٖشڈ؛ ارآٹبىأٓ َڈ ډه ي َٖشٓ َٙٔٶٓ ډَى سً
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You burn your house to rid it of the mouse. 
 ُوٓآس٘ ډٓ سًهبوّ هًى ٍا 

 سب اُ آن ٔټ ډًٗ ثَٕين اٵپىٓ.

 

You cackle often, but never lay an egg. 

 آٍُْٔبىْ ٹيٹي اُ هًى ىٍډٓ

 يڅٓ ٭مَاً اځَ سومٓ ثٌاٍْ.

 

You can pull and pull, but you can’t milk a bull. 
 ٽًٕٙي َڈ ثبُ ي ٽًٕٙي ََؿٍ

 .ىيٕٙي سًانومٓ ٍا وَ ځبي

 

You cannot drive a windmill with a pair of bellows. 

 وشًان ٍا ثبىْ إٕٓبثٓ

 .اوياُْ ٽبٍ ثٍ وٮٌَ سب ىي ثب

 

You cannot lose what you never had. 

 ٍا آن وياٙشٓ ََځِ آوـٍ

 .ٵىب ثبى ىَٓ ثٍ وشًاوٓ

 

You cannot make a sieve of an ass’s tail. 

 َٕؾ َىڂبڇ ُ ىڇ هَٽٓ

 (آڅمبوٓ) .وشًان ٕبهز َٕويْ اڅپٓ

 

You cannot run with the hare and hunt with the hound. 

 ٽىٓ ٵَاٍ سً هَځًٗ ثب َڈ ٍٙومٓ

 .ٽىٓ ٙپبٍ ثَْ سبُْ ٕڀ ثب ٽٍ َڈ ي

 

You cannot see the wood for the trees. 

 .ثجٕىٓ ٍا ػىڂڄ ځٌاٍويومٓ َبىٍهز
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You don’t shit where you eat. 
 .ٍٔىٓومٓ هًٍْډٓ ٱٌا ٽٍ ډپبن آن ىٍ

 

You have a head and so has a pin. 

 .َْٕ َڈ ًُٕن ي ىاٍْ َْٕ سً

 

You have a little wit, and it doth you good sometimes. 

 ځبَٓ ٽٍ ىاٍْ ٽًؿپٓ ٭ٺڄ سً

 .ووًآَهًآَ هًٍىډٓ ىٍىر ثٍ

 

You have a ready mouth for a ripe cherry. 

 ٍٕٕيٌ ٓځٕلإ ثچ٬ ثَاْ

 .ىاٍْ آډبىٌ ي كب١َ ٓىَبو

 

You have built a castle in the air. 
 (ٵَاوًْٖ) .إْبهشٍ ًَا سًْ اْٹچٮٍ

 

You have good manners, but you do not bear them about with you. 

 څٕټ ؛ىاٍْ سً سَثٕز ي اىة

 .اٗثَْومٓ ػب َٕؾ هًىر ثب

 

You look like a runner, quoth the devil to the crab. 

 :هَؿىڂٓ ځًٗ ثٍ ٦ٕٙبن هًاوي

 َٖشٓ اْىيويٌ ٙجٍٕ سً

 .(څىڂٓومٓ ـثٍ ډَٿ هًىر  ـي )

 

You may ding the deil into a wife, but you’ll never ding him out of her. 

 ٵَي ٽىٓډٓ ُوٓ ػچي ثٍ ٍا اثچٕٔ

 إز ٱَٕډمپه يڅٓ إز؛ ډمپه ٽبٍ أه

 .اي ىٍين اُ ثپٚٓ ثَين ٍا اثچٕٔ

 



124 
 

You may draw him which way you will, with a twine thread. 

 سًاوٓ ىيلأٍ ون ٔټ ثب

 .ثپٚبوٓ ٥َٳ ََ ثٍ ٍا اي

 

You may truss up all his wit in an egg-shell. 

 إٓبن ي ُيى ډَٯدًٕز ٔټ سوڈډٕبن  ىٍ

 سًاوٓ ػب ومًى.ٽڄ ٭ٺڄ ي ًَٗ اي ٍا ډٓ

 

You praise the wine before you taste of the grape. 

 وـٕٚيٌ َىًُ اُ اوڂًٍ

 دًٍَٙ.ٕشبٔٓ َٙاة ٍا ډٓ

 

You put a toom spoon in my mouth. 

 .ځٌاٙشٓ ىَبوڈ سُٓ ثٍ ٹبٙٸ ٔټ

 

You were born when wit was scant. 

 ىٍ ُډبن سًڅير ځًٔب

 ىٍ ىوٕب. ٌٹل٦ٓ ٭ٺڄ ثًى

 

You would make me believe the moon is made of green cheese. 

 ٽٍ ډه ثبيٍ ٽىڈٹبىٍْ ٽبٍْ ٽىٓ سب أه

 ٕجِ ډبٌ إٓمبن سٚپٕڄ ٙي.اُ دىَٕ 

 

You would spy faults if your eyes were out. 

 ثٕىٓډٓ ه٦ب ي ٭ٕت سب ؿىي

 .ثبٙىي ثَٕين سً ؿٚمبْ اځٍ

 

Young men think old men fools, and old men know young men to be so. 

 ػًاوبن ىٍ هٕبڃ هًٔ٘ دَٕان ٍا ثجً ىاوىي

 اوي.ػًاوبن يڅٓ ىاوىي دَٕان ٽٍ ثجً ٹ٦ٮبً
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Your mind is chasing mice. 

 .ثڂٌَٕ ډًٗ ٍٵشٍ ًس كًآ ي ًَٗ

 

Your purse and your palate are ill met. 

 .وٕٖز ػًٍ ارًائٺٍ ثب سً ػٕت

 

“Your words are fair,” said the wolf, “but I will not come into the village.” 
 ىڇځٶشبٍر هًة ي ٭بڅٓ إز اُ »: ځٶز ځَٿ

  (آڅمبوٓ) «.آٔڈومٓ ىٌ سًْ ثىيٌ ډ٦چٺبً اډب
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